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ХРИСТОС BOCKPEC! Дня 13 травня 1987.

СОЮЗ УКРАЇНОК АМЕРИКИ
З нагоди XXI Конвенції Союзу Українок Амери­

ки, яка відбудеться дня 25-го травня 1987 р. в Клів­
ленді, Огайо складаю оцим щиро-сердечний привіт 
усім учасницям тої конвенції. Хай добрий Господь 
благословить Вашу щиру та корисну працю Своїм 
Б ож им  благословенням і Своїми Бож им и ласками. 
Хоч не зм о ж у бути приявним з Вами тілом, то ду­
хом і в молитві буду старатися бути з Вами, бла­
гаючи всемогутнього Господа Бога, щоб спомагав 
Ваші зусилля й зробив, щоб Ваша праця була успіш­
на й корисна не тільки для Вас самих, але й для на­
шої ст раждаю чої Церкви й нашого переслідува­
ного, але нескореного українського народу.

Благословення всемогутнього Бога Отця і Си­
на і Святого Духа нехай зійде на Вас усіх і перебу­
ває з Вами назавжди, Амінь.

f  Мирослав І. Кардинал ГІюбачівський 
5 березня 1987 р.

До
Хвальної Президії і Учасників 
XXI Конвенції Союзу Українок 

Америки

ВЕЛЬМИШ АНОВНІ ПАНІ!

З нагоди XXI Конвенції щиро вітаю Президію, 
Делегаток і все членство Союзу Українок Америки.

Дозволю собі висловити велике признання Про­
водові і Членству Союзу Українок Америки за не- 
оцінений вклад праці у розбудову різних ділянок 
національного, культурного і суспільного жит т я. 
СУА є сьогодні одною з найбільш динамічних і кон­
структивних організацій. Як член-основник Світо­
вої Федерації Українських Жіночих Організацій, 
Ваша організація вкладає багато старань для збе­
реж ення єдности українського жіноцт ва і спільно 
з іншими складовими організаціями С Ф УЖ О  несе 
відповідальність за добре ім ’я українців. Вірю, що 
об’єднано будемо відзначати Ювілей Тисячоліття 
Хрещення України.

Щасти Вам Б о ж е  у нарадах і дальшій праці.

З пошаною і привітом,

Марія Квітковська 
Голова С ФУЖ О

It gives те a great pleasure to extend warm greetings to the UNWLA on the 
occasion of your XXI Convention. As we celebrate the bicentennial of the United 
States Constitution this year, we recall that our nation derives its greatness and 
vitality from “We the people".

Throughout America, Ukrainian Americans bear partiotic witness to the cherished 
tradition and ideals for which our Constitution stands: Liberty under God, human 
dignity, self-government, and the opportunity to follow our dreams. I applaud the 
efforts of groups like yours who preserve the rich heritage of our ancestral land and 
who contribute in the many ways to well-being of our beloved country.

Nancy joins me in sending best wishes for a successful Convention.

Schasty Vam Boze! 
Ronald Reagan
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XXI КОНВЕНЦІЯ СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ ЗА НАМИ!

Від 23-го до 25-го травня Клівленд приймав на свойому тврені членок Головноі Управи СУА, де­
леґаток Відділів і Округ, вільних членок СУА та прелеґентів, представників установ та організа­
цій, гостей з усіх частин США, а т еж  з інших країн діяспори.

Завдяки справній підготовці Конвенційного Комітету Конвенція проходила успішно. Грома- 
дяни Клівленду виявили т еж  свою прихильність та зацікавлення Конвенцією.

Панелі, наради, дискусії дали багатий матеріял для дальшої корисної праці нашої організації.
У цьому числі "Нашого Життя" подаємо тільки головні інформації про наради Конвенції, а із 

численних цінних привітів тільки деякі. У наступних числах подамо дальші матеріяли, деякі допо­
віді, привіти тощо.

Редакція "Нашого Життя"

2 ’’НАШЕ ЖИТТЯ”, ЧЕРВЕНЬ 1987
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ІВАННА РОЖАНКОВСЬКА

СОЮЗ УКРАЇНОК АМЕРИКИ — 
ЙОГО СТАН, ПРОБЛЕМИ, 

ПЕРСПЕКТИВИ
Слово на XXI Конвенції

П ісля  12 -ти  р ок ів  на пості голови С У А  хоч у  п о д іл и ­
тися  з чл ен ств о м  своїм и с п о с те р е ж е н н я м и  та  д у м ­
ками про стан орган ізац ії, її проблем и та перспективи .

П р о тя го м  ти х  років  о р ган ізац ія  мала усп іхи , які 
д авал и  вд ов ол ення  чл енству і провод ов і, нові п очи ­
ни, які п ри н есл и  ко ри сть  гр о м а д і та  п ри знан ня  для  
С У А . Були т е ж  кризові си туац ії, тур б о ти , б агато  з 
них хро н іч н і, що спинял и  р іст о рган ізац ії.

О д н и м  з важ л и в и х о ся гн ень  вваж аю  засн ув анн я  
У кр а їн с ь ко го  М узе ю  в Н ь ю -Й о р к у  у 1976 р. виклю чно  
си л ам и  і ф о н д а м и  чл енства  С У А . Б агато  з нас знає  
ск іл ь ки  тр у д н о щ ів , зах о д ів  і праці п оп ер ед и л и  це 
к о р о тк е  п ов ід о м л енн я  ’’в ід кр и ття  У к р а їн с ь к о го  М у ­
з е ю ”. Н а  ж ал ь , не все чл ен ств о  усв ід о м л ю є  щ е сьо ­
го д н і важ л и в ість  цього  почи н у  для у кр а їн с ь ко ї гр о ­
м ади як є д и н о ї у кр а їн с ь ко ї устан ов и , що в ід кри та  
для п уб л іки  п ’ять дн ів  на ти ж д е н ь  та п о ш и р ю є сер ед  
своїх  і ч у ж и х  зн а н н я  у кр а їн с ь ко ї кул ь тур и  та  істор ії. 
П е р е д  У кр а їн с ь ки м  М узеєм  в аж ки й  і тер н и сти й  ш лях  
д о  о ся гн ен н я  п о в н істю  ста ту с у  ку л ь ту р н о -н а у ко в о ї 
інсти туц ії, г ід н о ї у кр а їн с ь ко го  ім ени. Запл яно в ани й  
новий б у д и н о к  з п р о сто ри м и  виставовим и залям и, 
ав д и то р ією , б іб л іо те ко ю  та  в ід повідним и м агазинам и  
для п ер ехов ув ан ня  е кс п о н а т ів  виконав  би цю  м ісію . 
М и г ід н о  за п о ч а тку в а л и  зд ій с н е н н я  о сн о в н о ї цілі н а ­
ш ої о р га н іза ц ії, з ’я сованої у статуті, а саме: "зб ер е ­
ж е н н я  у к р а їн с ь к о ї ід е н ти ч н о с ти  і ку л ь тур н о ї с п а д ­
щ ини у кр а їн с ь ко го  н ар о д у ”.

Щ и р а  п о д я ка  всьому чл ен ств у  за пом іч і п ід ­
д е р ж к у  у цім великім  д іл і, о кр е м е  п ри знан ня  для  
тих, щ о дал і з п осв ято ю  п р ац ю ю ть  для цієї справи.

Н е  нова для нас п р о б л ем а  в ід сутн о сти  м о л о д ­
ш их п око л інь  у наш ій гр ом ад і. Ці п око л ін н я , виховані 
або  н ар о д ж ен і в А м ериц і, хоч а  зад е р ж а л и  н ац іо нал ь ­
ну свідом ість, п роте  не в ідчуваю ть ем о ц ій ного  зв’язку  
з У к р а їн о ю  і зв и чай но  не в кл ю чаю ть ся  ав то м ати чн о  
у гр о м а д с ь ке  ж и ття . В о с та н н іх  п ’ятьох р о ка х  С У А  
за ін іц ію в ав  дві ж ін о ч і ко н ф е р е н ц ії, м ето ю  яких була  
вим іна д у м о к , д и с к у с ії на тем и , що цікавлять ж ін о к , 
нам агання  набл изи ти  д о  гр ом ад и  м олодш і покол іння. 
М іри л о м  у с п іх у  б ул а  вел ика  ф р екв ен ц ія , живі д и с к у ­
сії. З п р и б утк ів  обох ко н ф е р е н ц ій  постав 10 .000 .00  
ф о н д , п р и зн ач ен и й  на початков і ви д атки  наступн и х  
ко н ф е р е н ц ій . Н е  зд ій с н и л о с я  спо д ів анн я , щ о ця ідея  
при йм еться  в О к р у га х , які повинні влаш товувати  такі 
к о н ф е р е н ц ії у м енш ім  м аш таб і на своїм  тер ен і. Н а  
дал ь ш у м ету це п о тенц ій н е  д ж е р е л о  нового  членства  
для С У А . Щ е не п ізно  п очи нати  тепер .

В ід зн ач ен н я  м о л о д и х  ж ін о к  за  н еп ер ес іч н і п р о ­
ф ес ій н і д о с я гн е н н я  д а є  їм  почуття , що серед ов и щ е,

, т & тт шт, т ят т .................................... . ••
П ромовляє голова СУА Іванна Р о ж анковська , поб іч  н е ї го­
лова п р е зи д ії XXI К онве нц ії СУА — Д арія  Ярош евич. 

Speaker — Iwanna Rozankowsky; next to her Chairm an o f the 
Presidium  o f the XXL C onvention Daria Jaroshevych.

з я ко го  вони вийш ли, го р д и ть ся  ними та м ає н ад ію , 
щ о вони по зм о зі зб а га тя ть  й о го  своїм  знан ня м  і 
д о с в ід о м . С т и п е н д ій н а  акц ія  зр о ста є  з ко ж н и м  ро ­
ком . З а  час о с та н н ь о ї к а д е н ц ії ви пл ач ено  1649 с ти ­
п ен д ій  на сум у 309 .8 3 8 .0 0  д ол . Н ем ає  д р у го ї у кр а їн ­
с ь ко ї о р га н іза ц ії у С Ш А , щ об м огл а  п охвал итися  по ­
д іб н и м и  висл ід ам и праці. Із зап о ч а тко в а н о го  у 1984  
р. Ф о н д у  М е д и ч н о ї Д о п о м о ги  р еф е р е н тка  сусп іл ь н о ї 
о піки  виплатила 15 .876 .00  дол. на о п ер ац ії і л ікування  
хворих д ітей  і м олоді в П ів д ен н ій  А м ери ц і і Европі.

Н а кл а д  "П е р ш о г о  в ін к а ”, який  ми видали у 1984  
р. вж е в и чер пан и й . З а ку п и л и  к н и ж к у  д о в ід ко в і б іб ­
л іо те ки  А м е р и ки  і Европи, д аро в і п р и м ір н и ки  були  
вислані на У к р а їн у  та  д о  го л ов н и х  б іб л іо те к  с а те л іт - 
них д е р ж ав , від д е я ки х  ми о д е р ж а л и  п од яку .

Н атал я  Л ів и ц ь ка -Х о л о д н а  о д е р ж а л а  л іте р а ту р н у  
н а го р о д у  О м ел я н а  і Т етя н и  А н то но в и ч ів  за зб ір ку  
" П о е з і ї  с т а р і і  н о в і" ,  я ку  видав С У А . В о ста н н іх  
ка д е н ц ія х  С У А  більш  акти в н о  сп ів п рац ю в ав  з Н а ц іо ­
н ал ь н о ю  Р а д о ю  Ж ін о к  С Ш А . Ч л ен ка  С У А  вперш е  
с тал а  о д н іє ю  з заступн и ц ь  голови ц ієї о рган ізац ії. 
З в ’я зо к  з Г е н е р а л ь н о ю  Ф е д е р а ц іє ю  Ж ін о ч и х  К л ю бів  
за н е д б а н о  через б р ак  ф онд ів .
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Це наші позитиви, на мою думку найважливіші 
овочі спільної праці. Проблеми чи неґативи видвигну 
не для закидів чи догани, а на те, щоб їх усвідомити і 
по змозі усунути.

Базою нашої організації є членки згуртовані у 
Відділах, розкинених по багатьох штатах Америки. 
Членки СУА це жінки усіх суспільних шарів, яких 
лучить бажання зберегти українську ідентичність і 
культурну спадщину, інформувати західній світ про 
Україну, її історію та змагання до самостійности, 
бути рівноправним партнером у громаді, в якій СУА 
сповнює прийняті на себе обов’язки.

Цілі СУА з’ясовані у статуті, конвенційні резо­
люції і ухвали Головної Управи унапрямлюють ді­
яльність організації. Відділи СУА переводять в життя 
завдання на місцях свого осідку, крім цього обов’я- 
зані піддержувати морально і матеріяльно спільні 
почини цілої організації. Виглядало б це все само­
зрозумілим, одначе виявляється, що це лише теорії, 
бо в практиці не більше як 31 відсотків Відділів 
застосовують ці засади у своїй діяльності, 47 від­
сотків частинно, 22 відсотки, хоча носять назву Від­
ділів СУА, не виконують програми організації на 
місцях, ані не піддержують спільних починів. Деякі з 
них обмежуються до клюбового життя, влаштовують 
собі обіди чи вечері з різних нагод, інші збирають 
поважні суми грошей під фірмою СУА і роздають їх 
на цілі поза організацією. У підсумках звітних листків 
(стаття появилася у "Нашому Ж итті” у вересні 1986 
р.) подана статистика діяльности Відділів, яка мало 
міняється з року на рік. Відчувається рутину у праці, 
нехіть до нових починів у рамках програми СУА, 
брак акції приєднання членства, що вважаю за най­
більший недолік.

На обіжники та інструкції Головної Управи нема 
відгуку і лише на підставі звітних листків, які не все 
віддзеркалюють вповні працю Відділу, можна роби­
ти висновки чи і в якій мірі Відділ прийняв вказівки.

Коли постає нова організація, до неї ставляться 
з резервою, і звичайно довго триває, заки вона здо­
буде собі довір’я громади. Коли постає новий Відділ 
СУА його зразу ідентифікують з престижевою орга­
нізацією, і громада приймає його без застережень.

Трапляється, що новий Відділ шукає власних 
доріг і за якийсь час звітує, що співпрацює з іншими 
організаціями і жертвує на добрі громадські цілі. А 
де ж цілі СУА, який працює для громади?

Окрему проблему становлять англомовні Відді­
ли, з яких більшість відстала від організації. Це дав­
ній процес, який поглиблюється з кожним роком. Із
10 англомовних Відділів лише два вислали делегаток 
на Конвенцію.

Територіяльно зближені Відділи об’єднані в Ок­
ругах. Окружні Управи це ланка між Відділами і 
Головною Управою. Вона необхідна з уваги на те, 
що Відділи розкинені по віддалених осередках ук­
раїнського поселення. Постанови статуту виразно 
окреслюють завдання Окружних Управ, а саме:

а) виконувати доручення Екзекутиви і 
Головної Управи СУА та Окружного З’їзду;

б) нав’язувати, піддержувати та коорди­
нувати співпрацю між Відділами і слідкува­
ти за їхньою діяльністю;

в) ініціювати основування нових Відді­
лів і активізувати недіяльні Відділи;

г) переводити спільні акції, конференції, 
курси;

Це знову радше теорія, бо в практиці більшість 
Округ присвячує багато уваги різним імпрезам, за­
недбуючи внутрішню організаційну працю.

Округи повинні ініціювати імпрези, які перево­
дили б спільно Відділи, а не Окружна Управа. Най­
важливіше завдання Окружних Управ це співпраця з 
Відділами, нагляд над їх діяльністю, заохота пере­
водити в життя біжучу програму різних ділянок праці.

Наша сила, наша позиція у громаді, наше май­
бутнє це членство і тому справу приєднання член­
ства, засновування нових Відділів та нагляд над ді­
яльністю Відділів мусить прийняти як пріоритет 
кожна Округа.

Буває теж, що Окружні Управи ініціюють місцеві 
почини, які не входять у засяг праці СУА та переро­
стають спроможності членства. Такі акції шкідливі 
для організації та деморалізують членство.

Великою хибою українського громадського жит­
тя, включно з нашою організацією це брак послі- 
довности, брак зв’язку між словами і ділами. Ми 
привикли ставити на папір усі проблеми, що нас 
турбують і намічати пляни, як їх розв’язати, та вони 
так і залишаються на папері. Коли приходиться офор­
млювати проект конвенційних резолюцій, ухвали Голов­
ної Управи, Окружних З ’їздів виявляється, що все 
вже було схвалене і написане в минулому, лише 
ніколи не було виконане.

Фальшиве розуміння слова "добровільність” пе­
решкоджає осягнути спаяність організації, мовляв у 
нас все на добровільній базі. Безперечно, кожна жін­
ка вступає до організації добровільно, без примусу, 
але раз вона стала членкою, її обов’язують чартер, 
статут та ухвали прийняті членством дорогою де­
мократичного голосування.

Чи не найбільшою цінністю кожної крайової ор­
ганізації є організаційна сітка, у нашім випадку понад 
100 Відділів, які повинні не лише здійснювати про­
граму СУА, але теж приєднувати прихильників орга­
нізації в терені та заохочувати їх піддержувати наші 
цілі, що служать громаді. Добрим приміром дії орга­
нізаційної сітки є поміч Відділів у приєднанні спон­
сорів стипендійної акції, тим самим розбудови цієї 
акції. Натомість в акції приєднання членів і жертво­
давців Українського Музею наша організаційна сітка 
до деякої міри завела. Це лиш два маркантні при­
клади, які вказують на великий потенціял організації, 
коли членство діє об’єднано.

Переглядаючи звітні листки та конвенційні книж­
ки складається вражіння, що СУА це одинока укра­
їнська організація у США, що у своїй діяльності керу­
ється так часто цитованими словами Івана Франка з 
поеми "Великі роковини":
”К о ж н и й  думай, що на т обі мільйонів ст ан стоїть, 
Щ о за долю мільйонів мусиш дати ти одвіт."

Другі організації вважають себе важливим чин­
ником у громаді та скріплюють власну фінансову 
базу. Багато наших Відділів помагають їм збирати 
мільйони, хоча не виконують своїх обов’язків супро­
ти організації та байдуже сприймають недобори жур­
налу та адміністрації СУА.
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За найважливішу причину наших недоліків вва­
жаю, що підкреслила у статті до Конвенційної книж­
ки, брак ідеології самостійної жіночої організації. 
Обдумати та узгіднити ідеологію це довший процес. 
До того часу, коли будемо готові її прийняти, слід 
періодично провірювати наші цілі, пріоритети, ближчі 
і дальші завдання, ставити питання хто ми і яка наша 
мета.

У противенстві до державних народів, де існують 
тисячі організацій з різними цілями, кожна відмінна 
від другої, у нашій громаді майже всі організації 
мають тотожні цілі. Багато з них включають до своєї 
програми працю харитативну, виховну, культурну. 
Чим тоді відмінна від других самостійна жіноча ор­
ганізація? Чи маємо свої специфічні цілі, яким ми 
повинні присвятити всі свої сили, чи маємо плисти 
спільним руслом, спомагати других, без застанови, 
без візії майбутнього?

Кожна Конвенція, де участь бере актив організа­
ції повинна присвятити увагу усім важливим питан­
ням. Це плятформа, де членство висловлює свої 
думки, свою волю, де рішається доля Союзу Укра­
їнок Америки.

Протягом трьох днів будемо дискутувати про 
кожну ділянку нашої праці опісля виносити резолю­
ції, які насвсіхбудуть обов’язувати наступні три роки.

Дванадцять років на пості голови крайової орга­
нізації це дуже довгий протяг часу. Це часто фізичне 
і психічне виснаження, це радість, коли спільні зу-

ПОДЯКА

Перед закриттям XXI Конвенції я подякувала 
Конвенційному Комітетові за підготову та переве­
дення Конвенції. Цією дорогою висловлюю подяку 
Ірені Чайківській, голові Видавничої комісії, і член- 
кам Ользі Бурт ик, М ар ії Даниш , Світлані Марченко, 
О лександрі М очулі і Олі М очулі за безкорисну, 
жертвенну працю у підготові до друку Пам’яткової 
книжки XXI Конвенції СУА.

Складаю щиру подяку всьому членству Союзу 
Українок Америки та членкам Головної Управи чоти­
рьох каденцій за піддержку і співпрацю, а головам 
Окружних Управ за цінний дарунок.

Заразом бажаю започаткувати акцію ліквідації 
недобору ’’Нашого Життя” і складаю 500.00 дол. на 
Пресовий Фонд.

Іванна Рожанковська

силля приносять успіх, це журба і знеохота коли 
спостерігається брак зрозуміння, брак доброї волі, 
брак співпраці членства у важливих починах.

Мені важко оцінити об’єктивно поступ та осяг­
нення СУА, якого членкою я є від 1949 p., а членом 
Головної Управи від 1953 р. До цього необхідна пер­
спектива часу та віддаль. У моїй уяві калейдоскоп 
подій, засідань, конвенцій, жінок різних поколінь, 
здійснених плянів і невдач. За тих останніх майже 
сорок років зайшли великі, добрі і злі зміни у нашім 
оточенні, у нашій громаді. Союз Українок Америки 
може надто консервативний, часом несолідарний, 
все ж таки ішов своїм шляхом, служив громаді, був у 
ній конструктивним чинником. Позитиви і осягнення 
організації це вислід доброї волі і праці поколінь 
жінок і тих, що для них Україна була рідна і близька і 
тих, що її не знали, але не забувають про корінь 
свого походження. Кожна одиниця, що виконувала 
навіть дрібні обов’язки у Відділі, жертвувала по своїй 
змозі, дружньо співпрацювала з другими, дала вклад 
до спільної скарбниці.

Я вірю, що постараємося усунути недоліки, я 
вірю, що Союз Українок Америки задержить свою 
позицію у громаді як передова, динаміча, ефективна 
організація, я вірю в наше членство, в наше майбутнє. 
Вкінці хочу подякувати всім членкам, всім Віділам і 
співробітницям за довір’я і піддержку на протязі чо­
тирьох каденцій та побажати всім великих успіхів у 
дальшій праці для добра українського народу.

ПОДЯКА

Дня 7-го грудня 1986 р. 28 Відділ СУА в Ньюарку 
відзначив моє 80-ліття бенкетом.

Моя правдиво щира подяка деяким членкам Від­
ділу, що так гарно зорганізували це свято, а саме: го­
лові Відділу Надії Бігун, реф. сусп. опіки Олі Гнатик, 
головній організаторці свята, яка на святі відчитува­
ла письмові привіти та виготовила пам’ятничок з під­
писами присутних та секретарці Іванні Хамуляк, що 
запрошувала позамісцевих гостей.

Моя найсердечніша подяка за зворушуючий 
привіт і китицю чудових квітів від Екзекутиви СУА, 
що його виголосила заступниця голови Лідія Гладка, 
а також за тепле слово фінансової секретарки І ван­
ни Ратич, яка поділилась з присутніми споминами 
про нашу співпрацю в Головній Управі СУА та за 
щире слово голови Округи Нью-Джерзі Олі Тритяк.

Вибачаюсь, що не можу поіменно вичислити всіх 
представників організацій й установ, що складали 
мені привіти, тому загально всім моє Спаси Біг.

З пошаною і привітом 

Ольга Муссаковська

ПРИМІТКА:
Стаття Іванни Рожанковської поміщена на стор. 2 в 
числі 4 ’’Нашого Ж иття” за квітень 1987 р. появилася 
рівночасно в Конвенційній книжці, про що помилково 
не було згадки в ’’Нашому Ж итті”
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СЛОВО НОВОВИБРАНОЇ ГОЛОВИ СУА

В першу чергу дякую шановним Паням делегат­
кам за довір’я до мене, яке виявилося в тому, що ви­
брали мене головою Союзу Українок Америки. Це не 
тільки доказ довір’я, честь і привілей, це передусім 
величезна відповідальність. Проводити такою орга­
нізацією, як Союз Українок Америки, що нараховує 
біля 4,000 членок, згуртованих у 121 Відділах, в тому 
числі теж вільних членок, це обов’язок, який можна 
подолати тільки за допомогою членок Екзекутиви, 
Головної Управи (в чому до речі я й не сумніваюся) 
теж при дружній співпраці всіх членок нашої орга­
нізації, як також так дуже потрібній та важливій під­
держці української громади.

Хоч головні й основні цілі нашої організації, про 
які говорить наш статут, незмінні, то від початку 
існування Союзу Українок Америки, тобто від 1925 
року, сталися в цілому світі великі політичні, с о ц і­
а л ь н і , економічні й технічні зміни. Тому ми мусимо 
вживати нових засобів й метод, достосованих до су­
часного становища — передусім нашого народу; цієї 
частини, що живе у вільному світі, а з особливою 
увагою до тих проблем, які торкаються наших зем­
ляків в Україні і поза нею — на засланні чи в таборах 
примусової праці. Бо ж Союз Українок Америки діяв 
завжди і діє через свої клітини не для себе, а для ці­
лого нашого народу.

Членками СУА є жінки не тільки різні віком, але 
й різних професій, різних прошарків нашого народу, 
не згадуючи теж про їхнє походження — з різних 
частин України. Походять вони теж з різних етапів 
еміґрації. Є між ними такі, яких батьки, а то й діди і 
прадіди прибули до цієї країни вже понад 100 років 
тому, але не згубили почуття прив’язання і свідомо- 
сти приналежности до своєго народу. Вправді, деякі 
з тогочасних іміґрантів усі свої зусилля звернули на 
те, щоб влаштувати й забезпечити матеріяльні умо- 
вини життя для себе і своєї родини, то не звертали 
уваги (по волі, чи неволі) на задержання у нащадків 
почуття національної приналежности. Але бувало й 
буває до сьогодні, що їхні діти, внуки а то й правну­
ки прагнуть віднайти своє коріння. Були теж між 
ранніми пришельцями такі, для яких українське се­
редовище було наче поширенням родинного круга, 
де вони находили відраду й потіху, а теж заспокоєн­
ня своїх суспільних прагнень.

Зі зворушенням читаємо у спогадах колишньої 
голови Союзу Українок Америки Олени Лотоцької 
про сходини перших Відділів СУА, на які приходили 
членки часто з малими дітьми, бо не мали де їх зали­
шити. Яка ж сильна була потреба зв’язку, об’єднан­
ня, спілкування з рідними, що приводила їх після 
важкої іноді праці до гурту земляків. Пригадуються 
слова Лесі Українки:

’’Самій не довго збитися з путі
Та трудно з неї збитися в гурті”....

Наступна хвиля еміґрації — була після Другої 
світової війни, це т.зв. політична еміграція, яка поки­
дала рідні землі не з економічних, а з політичних 
причин. Вони теж мусіли в першу чергу забезпечити 
матеріяльну екзистенцію своїй родині, здобувати 
звання тощо. З ними прибули їхні діти, роджені в 
Европі і там виховувані в рідному оточенні таборів 
ДП, з повним знанням української мови, зі свідо­
містю української ідентичности. Минали роки й 
десятиліття і маємо вже покоління роджених в новій 
американській батьківщині жінок і дівчат. їхнє знан­
ня мови, потреба з’єднання в українських організа­
ціях не однакова, бо різні були обставини, в яких 
вони росли, виховувалися, різне вміння, знання і на­
віть охота батьків, як і різні, щасливі або й ні, обста­
вини в яких доводилося їх виховувати. Батьки, на 
жаль, не завжди зуміли і могли зв’язати це покоління 
з українським середовищем.

МАРІЯ САВЧАК

М арія С авчак — нововибрана голова — промовляє. П обіч  
н е ї зліва: ведуча Д ар ія  Ярош ввич, на право Л ю іза  Сакс, Л і­
д ія  Бурачинська.
Maria Savchak, new ly e lected President addressing an au­
d ience. Fr. I.; Daria Jarosevych, on the r ig h t Luisa Saks, L id ia  
Burachynska.
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Коли згадуємо про це, то з двох причин. Перша, 
це ствердження, що ідеї і цілі Союзу Українок Аме­
рики були і є настільки важливі, стійкі і актуальні, 
що впродовж довгих років зуміла наша організація 
притягнути до своєї праці і діяльности жінок з таким 
різним підґрунтям. Але при тому треба здати собі 
справу, що у сьогоднішньому скомплікованому світі 
дальша праця вимагатиме додаткових зусиль, щоб 
не тільки справно пробігала вона в уже готових рус- 
лах-відділах, але щоб можна було здобувати нових 
членок з молодшого покоління, про яке я згадувала 
попередньо, жінок, які могли б дати організації но­
вий підхід, нові ідеї потрібні для виконання наших 
завдань. Користь є обопільна, бо приналежність до 
СУА може дати тим молодим жінкам не тільки вдо­
волення, але часто може виповнити духову пустку, 
надати їхньому життю новий зміст, сатисфакцію, яку 
дає людині свідомість виконання корисного діла. 
Для тих жінок можна знову повторити слова Лесі 
Українки про те, що

’’Самій не довго збитися з путі,
Та трудно з неї збитися у гурті”

(Поема ’’Мій шлях”)

Я вже згадувала, що тим чинником, який притя­
гав впродовж довгих років жінок до нашої організа­
ції були її цілі, які ясно окреслює статут. Хочеться 
тут підкреслити два аспекти, два напрями діяльно­
сти нашої організації. 1. Внутрішня програма, зав­
дання якої є поширювати знання членок з усіх діля­
нок української історії, мистецтва, культури та теж 
інформації про сучасні проблеми а враз із тим ви­
роблення у них не тільки почуття ідентичности, але 
й любови та гордости з приналежности до нашого 
народу. Відомо, що тим більше любимо когось, чим 
більше про нього знаємо, а це прив’язання поглиб­
люється в міру того, як працюємо і дбаємо про 
предмет наших почувань. Тож поширення і поглиб­
лення знання усіх аспектів минулого і сучасного на­
шого народу, це зміст програми усіх клітин діяльно­
сти Союзу Українок Америки.

Особливу увагу треба конечно присвятити 
вивченню чи поглибленню знання рідної мови так, 
щоб наша література, преса і в загальному писане 
слово стало доступне і зрозуміле та не створювало 
труднощів членкам СУА. При всій пошані, подиві і 
симпатії для англомовних членок нашої організації, 
які є згуртовані у своїх активних і успішних відділах, 
ми мусимо заохочувати, особливо молодших членок 
організації, щоб, користуючись модерними метода­
ми навчання мов, поглиблювали своє знання рідної 
мови. На цю ділянку звертаємо увагу, бо для нас 
справа мови дуже важлива тому, що на батьківщині 
йде наступ на неї дорогою русифікаційної політики. 
Знаємо, що дуже часто в Україні реагують на те, що 
діється поза її границями — в українських середови­
щах — часто повторюючи такі наші почини як пр. ви­
дання Енциклопедії, історії ікон тощо. Те, що на ту­
ристичних відвідинах України молоді приїжджі гово­

рять між собою українською мовою, це велика під­
держка для наших земляків, яка у великій мірі заохо­
чує їх не піддаватися русифікаційним акціям в Укра­
їні. При тому дозволю собі підкреслити, що наш 
народ, наша молодь визначається здібностями і для 
них вивчення рідної мови не повинно становити осо­
бливих труднощів, якщо дати їм відповідні модерні 
засоби навчання. Сьогодні в цілому світі молодші 
покоління володіють щонайменше двома мовами і 
це саме не повинно бути трудним завданням для 
нашої американської молоді.

2. Другий напрям праці СУА звернений на про- 
паґанду серед неукраїнців. Крім широко закроєної 
допомогової матеріяльної і моральної акції Суспіль­
ної Опіки, стипендій тощо — є ще інші завдання. Ми 
не тільки повинні вивчати нашу істрію, культуру, ми­
стецтво, суспільні і політичні проблеми нашого на­
роду, але теж знайомити з тим не-українські сере­
довища.

Ми є свідками плянового поширювання фаль­
шивих інформацій і інтерпретацій української історії, 
зокрема змагань нашого народу за волю і справед­
ливість. Протиставитись тому можна тільки дорогою  
правдивого насвітлення подій і проблем, але щоб їх 
представити, треба їх добре пізнати.

Хочеться особливо підкреслити відповідаль­
ність так кожного з нас особисто, як і всіх клітин на­
шої організації перед нашим народом, нашою бать­
ківщиною за те, як ми її тут репрезентуємо. Не тільки 
ті, хто прибув сюди після Другої світової війни як 
політична еміґрація, але всі українці у вільному світі 
повинні взяти до уваги те, що сучасна ситуація на­
шого народу накладає на нас відповідальність за те, 
як ми тут наш народ представляємо. Ми не є тут 
тільки приватними особами, з яких кожна є лише ма­
лою одиницею загубленою в багатомільйоновім на­
селенні. Все, що і як ми тут робимо, навіть як ведемо 
наші приватні доми, як нас бачать сусіди — це свого 
роду політична презентація. Ми не можемо дозволи­
ти собі на ніяку другорядну дію. Це важливе не тіль­
ки для не-українського довкілля. На нас гдядять на­
ші діти і внуки, бо саме МИ представляємо для них 
Україну, на нас і від нас вчаться її любити, їй слу­
жити. Заохотою до цього, щоб на кожному кроці, у 
кожній ділянці нашого життя-буття дбати про висо­
кий рівень його — нехай буде заява довголітнього 
в’язня Совєтських таборів — Катрусі Зарицької. 
Коли її питали, що дає їй силу у нелюдських обста­
винах заховату надлюдську силу видержати всі зну­
щання, вона відповідала — ”3а мною стоїть Укра­
їна”.

Ми маємо щастя жити і працювати у вільній 
країні — Америці. Вона дає нам усі можливості діяти 
для добра батьківщини наших предків, яка ніколи не 
перестане бути нашою духовою батьківщиною. Наші 
зв’язки з організаціями, установами, державними 
урядовими чинниками, чи окремими особистостями
— це важлива ділянка нашої праці, у якій ми репре­
зентуємо не тільки нашу культуру, мистецтво, але

Докінчений на стор. 10
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РЕЗОЛЮЦІЇ XXI КОНВЕНЦІЇ СУА

КЛІВЛЕНД, ОГАЙО — 23, 24, 25 ТРАВНЯ 1987 р.

Учасниці XXI Конвенції СУА, яка відбувається напередодні великих святкувань
1,000-ліття введення Християнства в Україні, візьмуть активну участь у відміченні тих 
святкувань.

Конвенція закликає Відділи і членок дати фінансову допомогу сестрі д-р Софії Се- 
ник з Риму на видання її праці англійською мовою ’’Історія Української Церкви”, а теж 
підтримати матеріяльно Український Музей у підготові та влаштуванні виставки ікон і 
модерного релігійного мистецтва і у виданні з тієї нагоди каталогів.

Членки СУА, глибоко перейняті та затривожені трагічними наслідками нуклеарної 
катастрофи в Чорнобилі, старатимуться впливати на уряди світу, щоб вони уможливи­
ли допомогу потерпілим.

Тому що ми є свідками ворожого і плянового перекручування історичних фактів, 
що негативно представляють українців, а особливо їхні змагання за волю і спра­
ведливість, учасниці XXI Конвенції зобов’язуються рішуче і кожночасно протидіяти в 
ім’я правди.

З уваги на силу зорганізованого жіноцтва і його вплив на події історичної ваги, 
учасниці XXI Конвенції закликають жінок-українок включатися в працю Союзу 
Українок Америки.

Конвенція закликає Округи СУА, щоб кожна із них вислала делегатку на V Конгрес 
С Ф УЖ О , що відбудеться в листопаді 1987 р. в Торонті, Канада.

Відділи жертвують лише на цілі, які Союз Українок Америки включив у свою про­
граму, згідно з конвенційними резолюціями й ухвалами Головної Управи.

ОРГАНІЗАЦІЙНА РЕФЕРЕНТУРА

Маючи на увазі, що членка є підставою організа­
ції, треба:

1) Продовжувати акцію приєднання членок до 
Відділів та творення нових Відділів.

Проголосити, що на протязі каденції, місяць 
жовтень є місцяцем приєднання членок.

Зобов’язати Округи відповідати за новопосталі 
Відділи, які повинні включати у свою працю лише ті 
програми, які є співзвучні з конвенційними резолю­
ціями і ухвалами Головної Управи.

2) Переводити по Округах організаційні дні, 
конференції з метою пропагування Союзу Українок 
Америки та познайомлення з його працею.

3) Вільні членки є так само важливі для орга­
нізації як і членки поодиноких Відділів. З огляду на 
те повести таку ж посилену акцію приєднання віль­
них членок.

4) Управа кожного Відділу обов’язана познайо­
мити членок зі статутом і парляментарними правила­
ми.

5) О кружні Управи обов’язані влаштовувати 
кожного року семінарина тему статуту і парлямен- 
тарної процедури для місцевих Відділів.

6) Тому, що збереження української спадщини 
було завжди ціллю наших англомовних Відділів, а 
теж тому, що наша спадщина завжди нав’язувала до 
тих наших предків, які уже від кількох поколінь від­

далені від батьківщини, потрібно для англомовних 
Відділів заініціювати і випрацювати окремі конкре­
тні почини і засоби, які могли б дати нам можливість 
виконати як слід наші цілі і завдання.

КУЛЬТУРНО-ОСВІТНЯ РЕФЕРЕНТУРА

1) 3 огляду на те, що у 1988 році припадає 1,000- 
ліття Хрищення України, приготовити програму, яка 
буде мати за завдання глибше познайомити членок з 
історією і значенням прийняття християнства для 
нашого народу.

2) Беручи до уваги, що збереження української 
мови та студії усіх ділянок української культури є 
найважливішою передумовою збереження україн­
ської ідентичности, треба:

а) влаштовувати курси української мови на 
різних ступнях і за найновішими методами нав­
чання,

б) вести послідовну кампанію за вживання 
української мови в організованому і особис­
тому окруженні,

в) поширювати серед членок культ україн­
ської книжки. Слідкувати за новими видання­
ми, організувати виставки українських книжок, 
переводити голосне читання та обговорювання 
нових видань на ширших сходинах Відділів.
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Ініціювати нові і активізувати вже існуючі гурт­
ки книголюбів. Влаштовувати літературні вечо­
ри, запрошуючи авторів та спеціялістів з окре­
мих ділянок українознавства з доповідями.

3) Стежити і ознайомлювати членок зі сучас­
ними культурними процесами в Україні.

4) Вивчати історію українського поселення в 
Америці, особливо їхній вклад в культуру Америки. 
Інформувати про те наше американське оточення.

5) Продовжувати відмічування у місяці березні 
кожного року вклад жінки в історію і культуру на­
роду.

6) Включити добірну українську музику до укра­
їнських радіопрограм. Дбати про високий рівень на­
ших виступів взагалі, а особливо перед чужинець­
кою публікою.

7) Слідкувати та інформувати членок про окре­
мі прояви жіночого поступу, який був заплянований 
Жіночою Декадою.

ВИХОВНА РЕФЕРЕНТУРА
I. Присвятити більшу увагу в організуванні 

українськомовних світличок, які є допоміжним чин­
ником у вихованні дітей в українському дусі, з нижче 
поданими рекомендаціями:

1) Плекати зрозуміння до великої вартості 
двомовності, явище, яке сприяє інтелектуаль­
ному розвитку дитини.

2) Опрацювати українські дитячі іграшки 
членками та Відділами, які ще не мають наміче­
них цілей.

3) Опрацювати накручення звукозаписних 
тасьмів (cassette tapes) українською мовою і 
українською тематикою.

4) Опублікувати в ’’Нашім Ж итті” чи в окре­
мій брошурці всеохоплюючі інформативні дже­
рела підручників, фільмів, іграшок, тасьмів, 
платівок, фільмів, тощо для виховання україн­
ської дитини.

5) Де не існують світлички, створити наго­
ду на товариські зустрічі між жінками — мама­
ми і їхніми дітьми.

6) Послідовно співпрацювати із школами 
українознавства та зорганізувати ’’Дні кар’єри” 
із запрошеними гостями: українськими профе­
сіоналістами, підприємцями і іншими фахів­
цями.

II. Творити підготовчі курси провадження світ­
личок, учителі яких повинні знати найновіші методи 
виховування дітей у ранньому віці.

III. Влаштовувати для батьків доповіді на 
виховні теми.

IV. Заохочувати дітей брати участь у конкурсі, 
який проголосив 64-ий Відділ СУА з нагоди 1000-літ- 
тя Хрищення України.

V. Придбати фонди на видання відповідних під­
готовчих вищезгаданих ресурсів для виховного 
вжитку.

Конвенція піддержує постанови попередніх 
конвенцій та доручає:

1) Присвятити більшу увагу організуванню  
світличок, які є допоміжним чинником у вихо­
ванні дітей в українському дусі.

2) Влаштовувати для батьків доповіді на 
виховні теми.

3) Придбати фонди на видання відповід­
них книжок для вжитку дітей дошкільного віку, 
як і теж вжитку виховників дошкілля.

РЕФЕРЕНТУРА СУСПІЛЬНОЇ ОПІКИ

1) Піддержувати створений при референтурі 
’’Фонд Медичної Допомоги дітям і молоді”.

2) Звернути спеціяльну увагу на допомогу стар­
шим, самітнім людям, зокрема нашим членкам.

3) Продовжувати допомогу ’’Бабусям”, яку спон­
сорують Відділи.

4) Продовжувати матеріяльну допомогу потре­
буючим в Европі і Бразілії.

5) Поширити спонсоровану Федеральним уря­
дом програму озвучених книг для незрячих по всіх 
українських громадах та фінансово піддержувати 
приватну ініціятиву українських озвучених книг, яка 
не має повної федеральної допомоги.

6) Відшукувати по шпиталях і старечих домах 
українців та відвідувати їх.

7 ) Продовж увати М іж о кр уж н і Конф еренції 
Суспільної Опіки по Округах.

Подані на панелі Наталією Даниленко з Філядельфії 
рекомендації:

1) Звернутися до духовенства, щоб приєд­
нати їх до співпраці в допомозі правозахисни­
кам в Україні.

2) Добровільна допомога — (V o lu n tie rs  
W o rk ) — підрахувати час, що ми його віддаємо 
для справ суспільної опіки. Це потрібне нам у 
зв’язках.

РЕФЕРЕНТУРА СТИПЕНДІЙ СУА

1) Продовжувати Стипендійну Акцію СУА
2) Подавати інформації про те, де можна студі­

ювати україністику в США, Канаді та Европі.

Рекомендації:

Робити заходи, щоб стипендіяти СУА по 
закінченні студій та влаштуванні на працю, 
стали спонсорами та заопікувалися, кожний із 
них, одним учнем чи ученицею середньої 
школи на протязі стількох років, як він чи вона 
одержували стипендію, або працювати без­
платно в українській школі чи установі країни 
свого поселення. В цьому повинні допомогти 
Референтурі Стипендій студенти — ґрадуанти, 
як теж особи, які їх рекомендували.

НАШЕ ЖИТТЯ”, ЧЕРВЕНЬ 1987 9



РЕФЕРЕНТУРА ЗОВНІШНІХ ЗВ’ЯЗКІВ ПРЕСОВА РЕФЕРЕНТУРА

1) В рамках американських виборів, поодинокі 
Відділи допоможуть членам української громади за­
реєструватися до голосування. Відділи заохотять 
зареєстрованих брати участь у голосуванні.

2) Відділи й надалі заохочуватимуть своїх чле­
нок брати активну участь у політичному житті грома­
ди. Для того Відділи очолять бодай одну акцію, яка 
матиме громадсько-політичний напрям.

3) Відділи переведуть щонайменше двоє сходин 
в році, на яких обговорюватимуть теми громадсько- 
політичної ваги.

4) Союз Українок Америки візьме активну 
участь у відміченні століття міжнароднього жіночого 
руху.

5) Союз Українок Америки братиме й надалі 
активну участь у Національній Раді Жінок США.

РЕФЕРЕНТУРА МИСТЕЦТВА І МУЗЕЮ
Український Музей у Нью-Йорку, заснований 

СУА, з великим успіхом започаткував другу декаду 
існування та виконування його важливої ролі в збе­
реженні культурної спадщини українського народу. 
Для його дальшого розвитку та виконування цього 
вагомого завдання XXI Конвенція доручає:

1) Допомогти Управі Українського Музею у 
придбанні фондів на будову репрезентативно­
го приміщення для Українського Музею.

2) Працювати над масовим приєднанням 
членів для УМ.

3) Дальше вишукувати предмети мистець­
кої вартости, реєструвати їх та старатися при­
дбати їх для УМ.

4) П род о в ж ув ати  зби рання архівних  
матеріялів та світлин.

5) На терені Відділів та Округ влаштовува­
ти ’’Тижні Українського Музею” з відповідною 
програмою.

6) Надалі підсилювати крамничку УМ 
дарунками предметів прикладного мистецтва 
для продажу.

7) Постійно поширювати відомості про 
працю Українського Музею та можливості 
користування музейними матеріялами, освітні­
ми та культурними програмами УМ.

Докінчення: СЛОВО ГОЛОВИ

теж історію нашого народу — не тільки минулу, але 
й сучасну.

Суспільно-громадська праця, якщо має бути 
вповні успішною, не повинна бути тільки тягарем, 
немилим обов’язком. У всякій праці, а особливо у су- 
спільногромадській, важливою є атмосфера, спов­
нена доброї волі, взаємної пошани, прихильности, 
погоди духа. Цю атмосферу, це наставлення

1. Для поширення круга читачів поміщувати в 
журналі різноманітні матеріяли та порушувати теми 
загальногромадського зацікавлення.

2. Дбати про статті, які цікавлять молодше 
покоління жінок.

3. Писати про осяги Союзу Українок Америки в 
загальній пресі з метою, щоб познайомити громаду з 
багатогранними формами праці нашої організації.

4. Форму, реченець і місце поміщування хроніки 
Округ залишити до рішення Головній Управі СУА.

5. Приєднувати передплатників. Переводити  
збірки на Пресовий і Запасний фонди. Влаштову­
вати імпрези на користь журналу ’’Наше Життя”.

6. Конвенція підтверджує, що за 100-відсоткову 
передплату журналу ’’Наше Життя” відповідають 
Відділи.

7. Відновити у ’’Нашому Ж итті” сторінку ’’Нашим 
Малятам”.

Рекомендації:
Щоб забезпечити на майбутнє появу "Нашого 
Ж иття” слід подбати про професійну підготов­
ку відповідних осіб. Тому підшукати спонсорів, 
проголосити стипендію на вивчення україн­
ської мови і журналістики, про що подати віс­
тки до преси.

ФІНАНСОВА КОМІСІЯ

1. Проголосити рік 1988 роком журналу ’’Наше 
Ж иття”.

2. Повести посилену кампанію, щоб збільшити 
Запасний фонд ’’Нашого Життя” на суму 100,000.00 
дол.

3. Піднести річну вкладку Відділів на 10% 
більше, та вкладку від членки до 6.00 дол. від особи.

4. Наложити на Відділи обов’язок збирати річну 
вкладку разом з передплатою ’’Нашого Життя”.

5. Повторити рішення попередніх Конвенцій, що 
Відділи мають повністю передплачувати журнал 
’’Наше Життя” до квітня кожного року.

6. Заохочувати Відділи збільшити добровільні 
датки на Пресовий Фонд.

можемо спільними силами створити у всіх клітинах 
Союзу Українок Америки.

Закінчуючи, хочу не тільки подякувати за вибір, 
але передусім просити Вас усіх тут присутніх, а за 
Вашим посередництвом усіх членок СУА про спів­
працю і поміч для мене і Головної Управи. Праця на­
певно нелегка, буває повна труднощів, проблем, пе­
решкод, але при добрій волі можемо все це перемог­
ти, а у важких моментах пригадаймо собі слова Ка­
трусі Зарицької, бо й ”3а нами стоїть Україна”.
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НОВИНИ ПРО ПЕРЕСЛІДУВАНИХ  
З УКРАЇНИ

повідом ляє Закордонне П редст авницт во  
У кра їнсько ї Гельс інксько ї групи

ПРО ДОСТРОКОВЕ ЗВІЛЬНЕННЯ 
ПОЛІТВ’ЯЗНІВ

Процес дострокового звільнення політв’язнів 
дуже повільно, але триває. Стало відомо про звіль­
нення таких політв’язнів з України:

6-1 У травні звільнили із заслання Володими­
ра АНДРУШ КА.

6-2 ЗО квітня звільнили Василя БОЄЧКА зі 
Львова. Він — єпископ усіх незареєстрованих п’ят- 
десятників України, Латвії, Сибіру, Білорусії.

6-3 У грудні 1986 року достроково звільнили 
підпільного священика УКЦ* Василя КАВАЦІВА зі 
Львова.

6-4 13 травня Раїсі і Миколі РУДЕНКАМ (див.
5-11 і раніше) оголосили про дострокове звільнення 
із заслання. 22 травня вони отримали прописку в 
сел. Майма Горно-Алтайської авт. обл. і почали кло­
потати про виїзд на лікування до Західної Німеччини 
разом з дочкою М. РУДЕНКА від першого шлюбу, 
яка через хворобу залишила навчання в інституті. На 
Україну РУДЕНКАМ повертатися нікуди, бо своє по­
мешкання вони втратили після арешту Раїси.

6-5 13 травня із ПЛ** у Московській обл. 
звільнили економіста з Дніпропетровська Валерія 
ТЮРИЧЕВА.

ПОМИЛКОВІ ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО 
ЗВІЛЬНЕННЯ

6-6 Стало відомо, що Іван СОКУЛЬСЬКИЙ, 
про звільнення якого повідомляли на Заході раніше, 
продовжує відбувати свій 15-річний термін у таборі 
особливого режиму на Уралі (уст. ВС-389/36-1). Його 
прохання про помилування, згадуваного в радян­
ській пресі в 1986 році, не задовольнили. Коли в 
травні цього року йому, як і іншим в’язням табору 
особливого режиму, запропонували просити до­
строкового звільнення, він відмовився.

6-7 Помилковою виявилася й чутка про звіль­
нення Михайла ГОРИНЯ з табору особливого режи­
му (див. 5-4 і раніше). Навпаки, попри тяжкий стан 
здоров’я, Михайла ГОРИНЯ позбавили другої групи 
інвалідності і вимагають виконувати виробничу нор­
му, як від здорового. Його дружину Ольгу в травні 
поклали до лікарні з приводу раку грудей.

6-8 Повідомлення про дострокове звільнення 
із заслання Дмитра МАЗУРА (див. 4-1) теж вияви­
лося помилковим. У гуртожитку, де його поселили, 
Дмитра МАЗУРА постійно били, одного разу навіть 
зламавши ніс (довелося оперувати). Тоді Д. МАЗУР

утік із заслання, але його арештували, судили і дали 
за втечу додатковий термін ув’язнення (за ст. 186 
КК*** РРФСР максимальний термін — 1 рік) Тепер 
він у кримінальному таборі.

"ПРОФІЛАКТИЧНА ОБРОБКА” В’ЯЗНІВ

6-9 На пропозицію писати заяви на помилу­
вання в травні ц.р., в таборі особливого режиму ВС- 
389/36-1 відгукнулося троє в’язнів: Віталій КАЛИНИ- 
ЧЕНКО, Вячеслав ОСТРОГЛЯД і ШМЕЛЬОВ. Однак 
усі троє залишаються в таборі, принаймні на середи­
ну червня вони ще не були звільнені. Усі інші відмо­
вилися писати заяви.

6-10 До Івано-Франківської слідчої тюрми 
привозили з Мордовії Василя СТРІЛЬЦЕВА, але зго­
дом відправили назад до табору.

АРЕШТИ, СУДИ

6-11 1 березня 1986 року, незадовго до закін­
чення терміну ув’язнення, знову заарештували Петра 
Степановича САРАНЧУКА за ст. 1833 КК*** УРСР  
(порушення режиму). Йому присудили 3 роки табору 
особливого режиму. П. САРАНЧУК перебуває в та­
борі: 349053 Ворошиловградська обл., Слов’яно- 
Сербський р-н, сел. Лозівський, уст. УЛ-314/60. Його 
батько похилого віку Степан Григорович живе в селі 
Конюхи Козівського р-ну Тернопільської обл.

6-12 22 жовтня 1986 року заарештували бап­
тиста Івана Павловича КОРОТИЧА (нар. 7 .XII. 1949 
p.). Адреса його дружини Надії Петрівни з 3-ма діть­
ми: 244007, м. Суми, вул. Харківська, 57а, кв. 3.

6-13 Баптиста Василя ГРИЦЕНКА в таборі в 
Полтавській обл. заарештували знову, звинувативши 
в ’’злісному непідкорянні вимогам адміністрації 
ВТУ”.

6-14 Баптиста Івана ПЕТРЕНКА (див. 2-4) за­
судили до 3 років таборів загального режиму за ст. 
1871 КК УРСР (’’наклепи на радянський державний і 
суспільний лад”).

6-15 Режисера Київської студії документаль­
них фільмів Євгена ГРИГОРИШ ИНА (нар. 7. X. 1946 
р.) в день призначеної реєстрації шлюбу з американ­
кою Тоні БОХОНОВСЬКОЮ , 14 травня 1986 року, 
заарештували, звинувативши в ’’розкраданні дер­
жавного майна шляхом зловживання службовим ста­
новищем” (ст. 84 ч. 2 КК УРСР) і засудили до 3 років

* УКЦ  — Українська Католицька Церква
** ПЛ — Психіятрична лікарня

*** КК — Кримінальний кодекс
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XXI КОНВЕНЦІЯ СУА 
П Р О Г О Л О С И Л А  

ЖОВТЕНЬ

UNWJ-OFA.

А

МІСЯЦЕМ ПРИЄДНАННЯ ЧЛЕНСТВА ДО СУА

ДОРОГІ ЧЛЕНКИ! 

• Запросіть одну приятельку — не членку СУА на сходини Вашого Відділу; 

ДОРОГІ ОРГАНІЗАЦІЙНІ РЕФЕРЕНТКИ ВІДДІЛІВ!
• Заппянуйте й переведіть у Вашому Відділі акцію приєднання членства. 

ДОРОГІ ОРГАНІЗАЦІЙНІ РЕФЕРЕНТКИ ОКРУЖНИХ УПРАВ! 
• Цоложіт ь усіх зусиль для створення одного Відділу у Вашій Окрузі. 

В РЯДАХ СУА 
УКРАЇНСЬКА ЖІНКА ПРИЧИНЯЄТЬСЯ ДО ЗБЕРІГАННЯ 

УКРАЇНСЬКОЇ ІДЕНТИЧНОСТИ 

Ольга Гнатейко 
заступниця голови 
— для справ організаційних

таборів загального режиму та сплаті позову в сумі 2 
тис. крб. Адреса його родини: Київ, вул. Щербакова, 
55а, кв. 21, тел. 442-40-82. Адреса нареченої Є. ГРИ- 
ГОРИШИНА: 480 Парк Аве., Нью-Йорк, Н.Й. 10022. 
Тел. (212) 758-3673.

6-16 22 жовтня 1986 року баптиста Петра 
МАШНИЦЬКОГО (див. 2-3) засудили до 2,5 року 
таборів суворого режиму. 28 жовтня 1986 року його 
матір Леоніду МАШНИЦЬКУ засудили на такий са­
мий термін позбавлення волі з відстрочкою вико­
нання вироку на півтора року.

6 -1 7  Після Ч орнобильсько ї катастроф и 
кришнаїти Лев і Лариса ЧЕРНЯК виїхали з двома 
малолітніми синами з Чернігова, де вони жили, і на­
магалися влаштуватись в Абхазії. Але їх там не про­
писали і почали розпускати про них усілякі плітки, а 
потім взяли з них підписку про виїзд із Абхазії в 24 
год. Вони повернулися до Чернігова (вул. Червоно- 
армійська, 10, кв. 56). Раніше у 1985 році над ними 
влаштували товариський суд, закидаючи створення 
банди, підготовку терористичних актів тощо.

РІЗНЕ
6-18 Московська група Довір’я в своїй заяві 

від 7 березня ц.р. звертає увагу на трагічну перспек­

тиву члена групи, п’ятдесятника і пацифіста із Львів­
ської обл. Михайла КОПОТЯ (див. 3-3), якого ЗО 
травня мали забрати до армії, хоч він єдиний праце­
здатний в родині, крім того служба в армії супере­
чить його переконанням.

6-19 На початку червня політв’язень Петро 
РУБАН (див. 2-9) у таборі особливого режиму мав 
дводобове побачення з дружиною і двома дітьми 
(син Марко, 11 років, паралізований внаслідок авто­
мобільної аварії). Перед цим, 17 травня, в газеті 
"Московские новости" з ’явилася стаття з бруталь­
ними нападами на нього і на політв’язня з Литви Ба- 
ліса ГАЯУСКАСА. Незадовго перед побаченням Пе­
тро РУБАН повідомив дружину, що писати їй більше не 
буде, оскільки на підставі листів до неї йому готу­
ють нову справу.

6-20 Над звільненим з табору 22 квітня Вікто­
ром МОНБЛАНОВИМ у Києві встановлено адміні­
стративний нагляд.

6-21 Юрій БАДЗЬО працює в засланні приби­
ральником у гаражі самоскидів. Його дружина Світ­
лана КИРИЧЕНКО, перебуваючи з ним на засланні 
добровільно, теж влаштувалася на роботу. їхня ад­
реса: 678720, ЯАССР, Томпонский р-н, пос. Хандиґа, 
почта, до востребования. Зладила Н. Світлична.
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ЕВРОПА

Тому, хто читав "Тіні забутих предків” Михайла Ко­
цюбинського або бачив їхню екранізацію у постановці С. 
Параджанова, важко викинути з пам’яті картини, в яких 
Палагна дружина Івана, ’’ворожіннями” зустрічає весну.

Цей рідкісний мистецький опис, створений Коцюбин­
ським, так сподобався Єжи Велюнському, що його 
переклад появився друком. Також згаданий фрагмент ’’Ті­
ней забутих предків” став джерелом надхнення для Міхала 
Богданського і ліг в основу його вірша ’’Любив я Україну”, 
який появився друком на сторінках люблінського дво­
тижневика "Камена”. Люблінське видавництво відоме ви­
пуском ряду перекладів з української літератури.

Поблизу села Білокузьманівка на Донеччині археологи 
знайшли стоянку людини з епохи палеоліту. Коло 50 тисяч 
років пролежали в землі знаряддя праці з міцного 
кременю. Уздовж річки Біленької знайдено коло 20 май­
стерень обробки каменю, що належить до різних часів. Ці 
великої ваги знахідки знайдені на Україні вперше.

Недавно відбулося пленарне засідання Спілки пись­
менників України, під час якого повернуто сесії про україн­
ську мову. Відповідальний секретар Кіровоградської СПУВ 
Панченко сказав: "На цьому нашому письменницькому 
з’їзді багато говорено про мову, в розумінні слова сказав Б. 
Олійник і на всесоюзному форумі. До них треба прислу­
хатись. Самими закликами поважати українську мову тут 
не обійдеться. Тут потрібні державні рішення. Українська 
мова має стати елементарно необхідною у повсякденному 
житті, у театрі, у науці у вузах, тоді не потрібно буде закли­
ків, навіть обиватель зробить відповідні висновки. Є над 
чим помислити і тим сферам, на яких рівняються багато в 
чім іншим прошарки населення і які несуть відповідаль­
ність за збереження культури українського народу перед 
історією. Інакше наша мова невдовзі стане справді пись­
менницькою...”

США

Бюро Статистики Праці подає до відома, що процент 
працюючих жінок збільшується. Є передбаченим, що в слі­
дуючій декаді з 10 жінок будуть працювати 8. Працедавці 
дають пости жінкам, де колись вони були традиційно 
опановані мужчинами. Натомість жінки залишають свої 
традиційні праці. Але цей процес поступає поволі, бо ста­
тистика показує, що ще 80% жінок працюють на стародав­
ніх позиціях. Остання статистика подана урядовими чинни­
ками вказує, що "median” грошевої ставки жінок, 
працюючих на повних годинах, є лише 59% заплати того, 
що мають мужчини.

Передбачені професії для жінок це: business, (hotel and 
restaurant menaging) провадження готелів та ресторанів, 
information processing, компютори, асекураційні бюра and 
sales.

Вашінґтон — Найвищий суд (Suprime Court) видав до­
ручення, щоб Rotary Club, членами якого були досі лише 
мужчини, приймав також жінок. Це спричинило велике обу­
рення членів клюбу.

Пані Хіе X ide, є першою жінкою в Китаї, яка стала 
президентом Fiudan University in Shanghai. Вона є на листі 
найвизначніших педагогів у Китаї. Пані Xide є фізик і спе- 
ціяліст у ділянці проводів (semiconductors). Вона одержала 
почесний докторат із science в Університеті Штату Нью- 
Йорк в Олбани. Пані Хіе Xide закінчила студії бакалавром у 
Китаї, маґістерку одержала в Smith College, а докторат здо­
була в Massachusetts Institute of Technology.

Dallas. Anette Strauss — (63 роки) була вибрана першою 
жінкою майором в Штаті Тексас. На її політичній 
плятформі усунення злочинства в місті Даллас було на 
першому порядку. Майор Аннетта Стравс в першому дні 
урядування підвищила поліцийну квоту і прийняла до праці 
150 поліцаїв, щоб зменшити злочини міста.

Консервативний уряд на чолі з новим майором прий­
шов до влади і випередив ліберальний.

Дітройт. В місяці березні в Дітройті відбувся цікавий 
відчит д-р Ляриси Онишкевич. Темою був ’’Український 
театр”. Заля церкви св. Йосафата була виповнена, бо 
цікава тема заохотила багатьох слухачів. Для ілюстрації 
даних етапів розвитку українського театру читала уривки 
драми Віра Андрушків та Христина Юзич. Д-р Ляриса 
Онишкевич готує до друку книжку про Бориса Антоненка 
Давидовича та працює над працями Винниченка. Д-р 
Ляриса Онишкевич є членкою СУА.

КАНАДА

Торонто. ’’Великодній передзвін”. Писанки і поезії 
Оксани Лятуринської. Видання Організації Українок 
Канади ім. Ольги Басараб, Відділ Торонто. Торонто, 
Канада 1986.

Творчість Оксани Лятуринської дуже різноманітна. 
Вона є скульпторка, малярка, керамістка, поетка та 
есеїстка.

Книга ця естетично гарно оформлена на доброму 
папері та з гарними кольоровими знімками.

Книжка ’’Великодній передзвін” це не лише народне 
мистецтво. Це індивідуальна творчість, що черпає з 
джерел народнього духа.

НАШЕ Ж И ТТЯ ”, ЧЕРВЕНЬ 1987 13

Упорядкувала ХРИСТИНА ГОДІВ-ЮЗИЧ



ВІДЗНАЧЕННЯ МОЛОДИХ Ж ІН О К, ЗА НЕПЕРЕСІЧНІ 
ПРОФЕСІЙНІ ОСЯГНЕННЯ

ЛІДІЯ БАЛТАРОВИЧ
Керівник освітньої програми для резидентів в ділянці 
швидкої медичної допомоги 
шпиталь ім. Генрі Форда 
Дітройт, Міч.

Лідія Балтарович є лікарем-резидент ом у відділі 
идко ї м едичної допомоги у  шпиталі ім. Генрі Форда, 
т а к о ж  керує у  цьому відділі освіт ньою  програмою. 
Вона викладає мет оди праці у  відділі ш видкої до­
помоги, публікує праці в ділянці болезаспокойливого  
гіпнозу.

Д -р  Балтарович здобула у  Вейнському Універси­
т ет і ст упінь бакалавра (Б А ) у  біології, пот ім ст у­
пінь докт ора медицини і пройшла аспірант уру в 
ділянках внутрішніх хворіб і ш видкої допомоги. Вона 
є членом численних українських і американських  
проф есійних та громадських організацій.

LYDIA BALTAROWICH
Education Director
Emergency Medicine Residency Program 
Henry Ford Hospital 
Detroit, Ml.

Lydia Baltarowich is a staff physician in the D epart­
m ent of Em ergency M edicine at H enry Ford Hospital as 
well as director o f education there. H er academ ic com ­
mitm ents include the teaching of em ergency room  
procedure and the publication of research papers on 
sedative-hypnotics.

Upon graduation from Wayne State University with 
a B.S. in Biology, Ms. Baltarowich com pleted her M.D. 
degree and postgraduate training in the fields of Inter­
nal and Em ergency Medicine. She is a m em ber of 
numerous Ukrainian and American professional and civic 
organizations.

МИРОСЛАВА МУДРАК ЦІШКЕВИЧ
Асистент у Відділі Історії Мистецтва 
Огайський Стейтовий Університет 
Колюмбус, Огайо.

М ирослава М удрак Ц іш кевич успіш но здобула 
п р е с т іж е в і дот ації (дві Ф улбрайт а та інш і) для 
досл ідж ення  різних аспект ів українського модер­
нізму і написала у  цій ділянці цілий ряд праць — 
к н и ж о к , ст ат тей, доповідей, прочит аних на нау­
кових конференціях.

Д -р  М удрак Цішкевич дістала ступінь бакалавра 
(Б А ) у Кейз-Вест ерн, ступінь магістра з Колю м- 
бійського Університ ет у і ступінь докт ора з Тек- 
саського Університ ет у. З низки нагород, які вона 
дістала, згадаємо, що вона є членом  Phi Beta Kappa. 
Вона о др уж ен а , має дворічного сина, бере акт ивну  
участь у ж и т т і українсько ї громади.

MYROSLAVA MUDRAK CISZKEWYCZ
Assistant Professor 
Department of History of Art 
Ohio State University 
Columbus, OH

Myroslava M udrak C iszkew ycz’s success in secur­
ing prestigious grants (2 Fulbrights and others) to study 
various aspects of Ukrainian M odernism  — in itself an 
achievem ent — is com plem ented by an impressive list 
o f titles — books, articles, and conference papers — in 
her area of scholarly inquiry.

Ms. M udrak Ciszkewycz holds a B.A. degree from  
Case Western, f M.A. from Colum bia University, and  
Ph.D. from the University o f Texas (Austin). She is a 
m em ber of Phi Beta Kappa, to m ention only one of her 
m any honors and awards. She is m arried and has a two- 
year old son, and is active in the Ukrainian community.
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МАРТА ШАРАН
Веде телевізійними програмами на вікендах 
Репортер
WJBK — TV (CBS Affiliate)
Дітройт, Міч.

М арт а Ш аран веде телевізійними програмами  
на вікендах о 6-ій  і 11-ій год. на ст анції WJBK — TV в 
Д іт ройт і. Д о  її обов'язків входить писання новин і 
читання їх на телевізійних програмах опівдні і уве- 
чорі. Вона найбільше цікавит ься високою  т ехноло­
гією, новинами в авт омобільній промисловост і, 
м іж н ар о д н о ю  політ икою  та економікою .

М. Ш аран закінчила Тексаський Христ иянський  
Університет , здобула ст упінь бакалавра в музиці 
як піяністка. Ступінь магістра в т елебаченні і радіо  
вона здобула в S.l. Newhouse School Ш колі Публічних 
З в ’язків Сиракузського Університет у. Вона працю ­
вала на різних телевізійних станціях, т а к о ж  має 
досвід праці на радіост анціях і в ділянці реклями.

MARTHA С. SHARAN
Weekend AnchorWoman/Reporter 
WJBK-TV (CBS Affiliate)
Detroit, Ml

M artha Sharan anchors the 6 and 11 PM  weekend  
news from Detroit 2 W JBK-TV. H er duties include the 
writing of news broadcasts, reporting and filling in on 
prim e-tim e and noon newscasts. H er fields of interest 
are high technology, automotive news, international 
politics, and the economy.

Ms. Sharan graduated from Texas Christian Univer­
sity with a B.A. in Journalism  and a B.A. o f Music in 
Piano Performance. She holds a M.Sc. in Television- 
Radio, S.l. Newhouse School of Public Communications, 
Syracuse University. She has worked at various TV sta­
tions and has also experience in radio and prom otional 
work.

АННА БОБЯК НАГІРНА
Асистент у Відділі Загального Бизнесу і Фінансів 
Школа Промислового Управління 
Массачузетський Університет.
Амгерст, Масс.

У ж о в т н і, 1986 р. Анна Бобяк Нагірна о держ ал а  
у Ш веції нагороду Кемпе, що є м іж н ар од н ою  наго­
родою, яку що т ри роки  дає Умеа-Університ ет  за 
визначні досягнення. Цю  нагороду в важ аю т ь за 
одну з найвищ их у світі, перш ою  після нагороди  
Нобеля. За свою наукову працю в ділянці прикладної 
мат емат ики учена здобула Медаль Паляндера, що 
нею  наго ро д ж ую т ь видат них учених, молодш их 40 
років.

Анна Бобяк Нагірна має наукові ст упені С.Б., 
А.Б., С.М. і ст упінь докт ора з Бравн Університет у. 
С писок її наукових публікацій, що займає кілька  
ст орінок, показує лише част ину її  наукових до­
сягнень, які т а к о ж  включают ь виступи з наукови­
ми доповідями на проф есійних конф еренціях у  СШ А, 
Європі і Австралії, участь в праці наукових інст и­
тутів та семінарів.

ANNA ВОВІАК NAGURNEY
Assistant Professor
Department of General Business & Finance 
School of Management 
University of Massachusetts 
Amherst, MA

In O ctober 1986, Anna Nagurney traveled to Sweden  
to receive the Kempe Prize, an international aw ard con­
ferred every three years by the University o f Um ea for 
outstanding achievem ent and considered one of the 
highest honors next to the Nobel Prize. H er work in 
Applied  M athem atics also won her the Palander M edal 
which is aw arded to distinguished researchers under 
the age o f 40.
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Ms. Nagurney has three pre-doctoral degrees 
(Sc.B.,A.B.,Sc.M.) as well as a Ph.D. from Brown Uni­
versity. Although her publication record covers several 
pages, it represents only part of her scholarly activities 
which also include the presentation of research papers 
at professional conferences in the USA, Europe and 
Australia and participation in institutes and workshops. 
Ms. Nagurney is married.

ОКСАНА СКИПАКЕВИЧ KCEHOC

Офіцер військового суду 
Четвертої Армії США 
Бюро Військового Суду 
Воррен, Міч.

Оксана Ксенос, як Individual Mobilization Aug- 
mentee, дає правні поради, доручення і уділяє всяку 
допомогу, яка відноситься до справ військового 
правосуддя для головнокомандуючого Четвертої 
Армії США.

Після закінчення Вейнського Університету, О. 
Ксенос вступила до Адміністративного Інститу­
ту Американської Армії. Згодом вона поступила до 
правничої школи при Вейнському Університеті і 
закінчила її, як одна із найкращих в її клясі.

Є тепер адвокатом для Департаменту Скарбу. 
Є замужня і має 10-літнього сина.

OKSANA SKYPAKEWYCH XENOS
Judge Advocate Officer 
Fourth U.S. Army 
Staff Judge Advocate Office 
Warren, Ml

In her capacity as Individual Mobilization Augmen- 
tee, Oksana Xenos furnishes legal advice, recommenda­
tions, and related assistance on military justice matters 
to the Commander of the Fourth U.S. Army through his 
Staff Judge Advocate.

After graduating from Wayne State University with a 
M.A., Ms. Xenos joined the U.S. Army Institute of 
Administration. Subsequently she entered Wayne State 
Law School, from which she graduated in the top 20% 
of her class. Now  — an attorney with IRS. She is married 
and has a 10-year old son.

Тиша тче своє чорне покривало. Здається, не чу­
ти й віддиху мільйонного міста; не долітає звич­
ний шум неспокійних авт; не доходить відзвук ме­
рехтливого в небі літака.

І тиша тче своє темне мереживо ночі. Притишено 
вплітає жаль самотнього серця і солоність сліз.

— Не жалій себе, не жалій літ, що промайнули. 
Каже розум.

— Живущої води напийся, доню.
— "Живущої води напийся” . — Хто, хто це сказав?
Як сплили ці слова з віддалі років?
А сплили. А з ними ясна, літня неділя.
— А де джерело, татку?
— Ген, під тими он вербами. Бачиш?
Білява дівчинка в синій суконці метеликом в’єть­

ся понад зелень високих трав. Тут квітка ромену за­
держить, там біла кашка пальчиками личка її торкне. 
Петрів батіг за ніжку потягне. Придорожник в очі 
синьо заглядає. А з горба вже вітрець біжить. Збіж- 
жевим обвіває запахом.... Ух... і гаряче. Та он уже 
верби кріслаті прохолодою вітають.

— Ось і джерело.

Та що це? Ямочка з водою. Довкруги мокра 
трава. Хіба ж треба було йти аж так далеко? Дівчин­
ка явно розчарована.

— Правдиве джерело. Студене й у найгарячіше 
літо. А як освіжує! Глянь!

Вода піднеслась і розсипалась др ібним и 
струмочками по зеленій траві. Дівчинка розчаровано 
дивиться на воду, на тата.

— Прислухайся. Чуєш? Джерело б’є у тиші.
А воно й справді щось клекотіло, булькотіло в 

глибині, ритмічно підносилось живущою водою, 
сріблилось на зеленому оксамиті трав.

— Пий! Воно завжди дарує здоров’я і радість.
І тато п’є, піднявши воду до уст кухликом своєї

долоні. Крізь пальці стікають краплі, у траву кануть.
Заплакані, давно сполівілі очі всміхаються щас­

тям малої дівчинки. Вони бачать; тиша вплітає у 
свою тканину соняшний спогад соняшного дитин­
ства. А думка домережує батькові слова; Джерела 
б'ють у тиші. Джерела живущої води, животворного 
Духа.

(З недрукованоі збірки "Мініятюри”)
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ПАНЕЛІ — ДИСКУСІЙНІ ЛАВИ ПІД ЧАС XXI КОНВЕНЦІЇ СУА

СУБОТА, 23-ГО ТРАВНЯ 1987 Р.

ПАНЕЛЬ ОРГАНІЗАЦІЙНОЇ 
РЕФЕРЕНТУРИ СУА

1. Організація — Конвенція ___ Марта Данилюк
2. Чому українська жінка повинна належати

до жіночої організації ................  Наталія Гевко
3. Членка — підстава організації (обов’язки 

членки, привілеї членки, вдержання
членки) ....................................... Христя Навроцька

4. Приєднання членства — творення
нових Відділів ................................  Ірена Бехтоль

5. Англомовна членка ........................  Розалія Полчі
6. Вільна членка СУА ................  Ірина Куровицька

Модератор ....................  Марта Данилюк

ПАНЕЛЬ СУСПІЛЬНОЇ ОПІКИ СУА

1. Суспільна Опіка і Медична Допомога............ Лідія
Черник

2. Допомога ’’Рідному Краєві” . . .  Надія О ранська
3. Озвучені Книги ..........................  М арія Груш кевич
4. Допомога і поради старшим ___ Д ж е н і Бокар

(в англійській мові)
5. Соціяльне забезпечення старших . Віра Л ащ ик

Модератори: Л ід ія  Черник (в українській мові) 
Анна Кравчук (в англійській мові)

ВИХОВНИЙ ПАНЕЛЬ 

”Н А Ш І  Н А Й М Е Н Ш І  Г Р О М А Д Я Н И ”

НЕДІЛЯ, 24-ГО ТРАВНЯ, 1987 Р.
ПАНЕЛЬ КУЛЬТУРНО-ОСВІТНОЇ 

РЕФЕРЕНТУРИ

Провідна думка панелю:
З б е р е ж е н н я  українсько ї мови та ст удії усіх  
ділянок українсько ї культури я к  н ай важ н іш а  
передумова зб е р е ж е н н я  українсько ї ідент ич- 
ности.

1. Українська мова — нові, експериментальні 
методи навчання ..............  проф. Ася Гумецька

2. Виучування усіх ділянок української 
культури як засіб збереження української 
ідентичности ..............................  Олена М арт иню к

3. Сьогоднішний стан української книжки
на Україні й у Вільному Світі . . .  проф. Дарія

М аркусь
4. Дискусія

Модератор ..............................  Л ід ія  Гладка

ПАНЕЛЬ РЕФЕРЕНТУРИ СТИПЕНДІЙ

1. Відкриття та коротка доповідь
”У 20-ліття нашої акції” ..............  Анна Кравчук

2. Фінансовий звіт 1 січня 1987 — ЗО квітня
1987 р. та прихід із виграші Таісса Турянська

3. Виграша — Таісса Турянська і Люба Сіра
4. Прозірки — "Стипендійна Акція СУА 1967-1987”
5. Дискусія

Модератор ............................  Анна Кравчук

1. Важливість іграшок і гор з національною  
тематикою у вихованні
Дітей ............................................... д-р Олена ІІІа н ко

2. Самопевність і самостійність в наших 
найменших ............................  мґр. Ірена О лексю к

3. Двомовність у малих
Дітей ............................................... мґр Олена Хміляк

Модератор .. д-р Іванна Мартинюк-РІчардсон
Організатор панелю — Марія Наваринська

ПАНЕЛЬ МУЗЕЙНО-МИСТЕЦЬКОЇ 
РЕФЕРЕНТУРИ

1. ”Що таке Музей?” ............ Іванна Р о ж анко вська
2. ’’Українське народне та ненароднє мистецтво

й виставки пов’язані з цим". . Л ю бов Волинець

Модератор .......................... Любов Волинець

ПАНЕЛЬ ПРЕСОВОЇ КОМІСІЇ

1. "Бути чи не бути” — необхідність власного 
журналу для організації . .  М арія Д о р о ж и н с ь ка

2. "Спосіб і засоби інформації про
діяльність СУА” .......................... Ірена Чайківська

3. "Наше Життя”, журнал загального 
зацікавлення ..................................  Ольга Гнат ейко

4. Дискусія
Ведуча панелем ............  Анна Максимович

П р о д о в ж е н н я  на ст ор. 21
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XXI КОНВЕНЦІЯ СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ

У З Н ІМ К А Х

Члени Екзекут иви СУА. Справа: М арія  
Савчак — голова, д-р  Іванна Ратич, 
Ольга Гнат ейко, Л іда  Гпадка, д-р  
Марта Хом як — заст упниц і голови; 
Л ю бом ира А рт им иш ин — секрет ар­
ка.

N ationa l Board o f UNW LA; Maria Sav- 
chak, President; Dr. Iwanna Ratych, Olha 
H natejko, L id ia  Hladka, Dr. M artha Cho- 
m iak — Vice President; Lubom yra  A rty -  
m yshyn  — secretary.

Екзекут ива СУА, справа: Розалія Пол- 
чі — англомовна секрет арка, Олек­
сандра К ірш ак — скарбничка, Марта 
Д анил ю к — ф інансова секретарка, 
Ірина Куровицька — вільний член, Ро- 
ма ІІІуган  — вільний член. Реф ерент ­
ки: Л ю б о в  Волинець — м ист ецько- 
музейна, Ольга Трит як — виховна, Л і­
да Черник — сусп іл ьн о ї опіки , Анна  
К равчук — ст ипендій, Ірина Ч айків­
ська — пресова. Голова К онт рольно ї 
К о м іс ії — Ірина К індрачук.

N ew ly e lected N ationa l Board  o f UNWLA
— fr. r. — Rosalia Polche — Secretary; 
Oleksandra K irshak  — Treasurer; Marta 
D anyluk — F inanc ia l Secretary; Iryna  
K urowycka  — M em ber-A t-Large; Roma  
Shuhan — M em ber-A t-Large. Chairmen: 
Lubow  W olynetz — A rt & M useum ; Olha  
Trytiak — Education; L id ia Czernyk — 
W elfare; Anna K raw czuk  — Stipends; 
Iryna C za jk iw sky — Press, Irena K indra- 
chuk — cha irm an o f the A u d itin g  Com ­
m ittee.

Справа: М арія Кв іт ковська  — голова 
С Ф УЖ О , Л яриса Ш пон  — заст упниця  
голови п р е зи д ії XXI Конвенції.

From  r.: Maria K w itkow sky — President 
o f UFUWO, Larisa Shpon — vice p res i­
den t o f p res id ium  o f XXI Convention.
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Справа: голова п р е зи д ії XXI Конвенц ії 
— Д ар і я Ярош евич, заст упниця — Л я ­
риса Ш пон.

Chairm an o f the p res id ium  o f the XXI 
C onvention — Daria Jaroshevych; vice 
presiden t — Larysa Shpon.

Іванна Ратич — ф інансова референтка  
зв іт ує; на право Л ю іза  Сакс, Л ід ія  Бу- 
рачинська  — почесна голова СУА, 

Iwanna Ratych — F inancia l Chairman  
repo rting ; on r.; Luisa Saks, L id ia  Bura- 
chynska,

Зліва: Олександра К ірш а к — скарбни­
чка, Іванна Ратич — ф інансова рвф в- 
рентка.
Fr. і.; O leksandra K irshak — treasurer, 
Iwanna Ratych — F inancia l Chairman.
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П анель к у л ь т у р н о -о с в іт н о ї р е ф е р е н -  
т у р и , з л ів а : А с я  Г у м е ц ь к а , Л ід ія  
Гладка, О лена М арт иню к.

Culture panel; Fr. I; A sia H um ecka, Lidia 
Hladka, O lena Martyniuk.

П анель п р е с о в о ї ком ісії: З л іва  —  О ль­
га Гн ат ейко, Ірина Ч айківська, М арія 
Д о р о ж и н с ь к а , А н н а М аксим ович.

P an el o f the P re ss  C om m ittee — fr. I.; 
Olha H natejko, Irene C zajkiw sky, Maria 
D o roczyn sk y, A nn a M ak sym ow ych .
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Culture panel; Fr. I; Daria Markus, Asia Humecka.
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В иховний панвпь. Зліва: Ірина Олек- 
сю к, д-р  Іванна М арт иню к-Р ічардсон, 
д-р  Олена Ш анко.

Education panel; Fr. I; Iryna Oleksiuk, 
Iwanna M artyniuk, Dr. Olena Shanko.

В дячн і учасники -слухач і виховного  панелю  "Н аш і найм енш і гром адяни”

Partic ipants in the panel ‘‘O ur youngest c itizens”. Ф от о У  Л ю бович

Закінчення з і ст ор. 17: ПАН ЕЛІ

ПОНЕДІЛОК 23-ГО ТРАВНЯ 1987 Р.
ПАНЕЛЬ ЗОВНІШНИХ ЗВ’ЯЗКІВ СУА
Тема: Способи діяльности Відділів

1. Союз Українок і місцеві жіночі
організації ................................. Надія Дейчаківська

2. Союз Українок в місцевій політичній 
діяльності ....................................  М арія Крам арчук

3. Союз Українок і триваліші наслідки 
одноразових акцій ......................  О дарка Ф іґлю с

4. Союз Українок на торговельному майданку 
(комерційному центрі) ..............  М арт а Шміґвль

Модератор ........  Марта Богачевська-Хомяк

Д оповід і прочит ані під час панвлів зберігаю т ься в 
канцелярії СУА, а деякі будуть друковані в наст уп­
них числах ’’Наш ого Ж и т т я”.
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АННА МАКСИМОВИЧ

ЛАСТІВКИ МОЛЯТЬСЯ

СЕ С ТР А М  В А С И Л ІЯ Н К А М  У  7 5 -Л ІТ Н ІЙ  Ю В ІЛ Е Й

Коли розквітають бузки і п’яніє у пахощах тра­
вень, думки ластівками злітають додому, до Зарва- 
ниці. І тоді душа розколисує колиску щедрого ди­
тинства. А дитинство це тісно пов’язане із Сестрич­
ками з Вишнівчика. Так звали їх мої батьки, так з 
пошаною і любов’ю називали їх селяни.

Сестрички жили у манастирі Василіянок. Щоб 
туди дістатися, треба було пройти стежиною попри 
ріку Стрипу, перейти по діравому, дерев’яному мос- 
ті, а тоді доріжкою під горбок, через городи аж до 
сестерських забудовань. Дітям ходити туди було за­
боронено.

Першою із Сестер Василіянок, яку пригадую, бу­
ла Мати Наталія. Вона приятелька моєї мами, — як і 
мама, мала велику побожність до Матері Божої Зар- 
ваницької. Її іменем батьки назвали мою молодшу 
сестру. Мама учила нас молитися, а молитися послі­
довно і витривало, вчила Мати Наталія. І я молилася 
молитвою ’’Під Твою Милість”, як били громи, і пові­
тряна труба перелітала понад зарваницьким лісом, 
молилася "Ангеле Хоронителю”, як індик напушив 
свої коралі і біг за мною, а радше за моєю червоною 
спідничкою. У День Першого Святого Причастя я ді­
стала вервичку. І тоді вагітніли молитви, як назріва­
ли події. Ми молилися, як польська поліція брала на 
допити батька, як більшовицькі вояки в’їздили в се­
ло, як несли селом до церкви чорні домовини невин­
но помордованих невідомими партизанами селян, і 
коли востаннє цілували одвірки рідної хати.

Як приїздила Мати Ігуменя зі Словіти до Вишнів­
чика, то найперше приходила до нашої церкви ”на 
посіщення” до Матері Божої Зарваницької, а тоді 
складала чемностеву візиту о. парохові, мойому 
батькові. У неї звисав із шиї на груди на чорній окса­
митній стяжечці важкий хрест з Розп’ятим Ісусом, а 
при поясі була причеплена довга вервиця. Ми приги­
нали одну ніжку, казали Слава Ісусу Христу. Мати 
Ігуменя гладила дітей по голівках, давала ’’святі” об­
разочки, і тоді мама замикала двері до їдальні. Ці 
двері замикали також перед дітьми коли приїздили 
владики Іван Бучко, Никита Будка, о. ректор Йосиф 
Сліпий, чи стиґматичка Сестра Міріям ЧСВВ, яку 
кликали Настунею Волошин. За дверима їдальні 
скривався для нас таємний, недосяжний світ.

Сестер Василіянок шанували всі, бо це ’’божі 
люди”, і навіть старий жид Абрамко з пошаною ски­
дав капелюх і здоровив привітом ’’Слава Богу”. Л і­
том, коли батько їхав з господарями в поле, мама 
розказувала нам про своє дитинство, про суворий 
манастир у Підмихайлівцях, про гімназію Сестер 
Василіянок у Львові, до якої я напевно поїду вчити­
ся, як виросту. Вечорами при нафтовій лямпі читала 
нам з дитячих журналів ’’Наш Приятель", чи ’’Дзвіно­
чок” про Сестер Василіянок за морем, про їхню ди­

тячу оркестру у Філядельфії в Америці, про сироти- 
нець. І тоді та Америка виглядала такою дивною, 
далекою, неймовірною.

Восени захристиянка Сестра Меланія робила 
паперові квіти. З-під її вправних пальців виходили 
розкішні маки, волошки, шляхетні лілеї і тендітні 
рожі — це так, щоб прибрати престоли у церкві 
через зиму, заки розцвітуть квіти у городі на при- 
ходстві.

Мені було дозволено помагати Сестрі. Ми 
скручували фіолетний папір у кульку величини 
виноградини і, причепивши до тоненького дротика, 
мочили в розтопленій ’’каляфонії”. Ягідки блищали. 
Тоді Сестра пов’язувала їх у Грона, почіпляла зелені 
листочки і пишалися китиці винограду! Ними при­
крашувала вона колони головного престола, за 
якими на червоному оксамиті висіла чудотворна 
ікона Розп’ятого Ісуса.

В Зарваниці був садочок, тоді його називали за- 
хоронка. Я ходила до захоронки разом із селян­
ськими дітьми. Нашою вчителькою була Мати Агне- 
та. Вона вчила нас релігії, доброї поведінки, ми спі­
вали багато пісень і вчилися ручних вправ на 
фестин. Фестин переважно відбувався восени, бо 
тоді була гарна погода. Дуже добре пригадую  
пісню:

Ой поїхав ревуха 
на море гуляти, 
перевісив через плечі 
сагайдак багатий.
Грай море, чорне море, біле море, Галаґіґі... 

Чомусь це галаґіґі нам найбільше сподобалося і ми 
так голосно співали, що лісом аж луна неслася. За те 
ми діставали ’’штольверки”, які Сестра купувала в 
кооперативі по одному Грошові.

Мати Агнета вчила нас шанувати Бога і Україну. 
Після молитви, перед зайняттями ми співали пісню: 

За Україну, за її волю,
За честь, за славу, за народ...

На одному фестині мені прийшлося говорити 
вірш Іванни Савицької: ’’Яка я щаслива, що я укра­
їнка". В українському народньому вбранні, закоси­
чена роменами, я гордо виголошувала слова. Опо- 
даль польський поліцай бив нагайкою по ґлянцова- 
них чоботах. Йому це зовсім не подобалося, але тер­
пеливо вислухував, бо він був місцевий, а Сестер 
Василіянок шанували римокатолицькі селяни і 
навіть польські священики.

Весною Зарваниця купалася в квітах. Цвіли у 
лісі підсніжники, проліски, синя пшеничка і запашні 
фіялки. Я бігала з дітьми у ліс, щоб нарвати квітів до 
Божого Гробу.

У їдальні приходства, де під час відпусту 
обідало не раз близько 100 священиків, сестра Моні-
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ка почепила на стіні полотна і малює Божий Гріб.
— Анусю, поможи мені докінчити. Я мушу бути 

на Вишнівчику, розмалюй оце дерево.
Сестра присуває до стіни лавку, вказує на зелені 

фарби і пензлі. О, я дуже люблю малювати! Мені 
байдуже, що це, певно, мене хочуть позбутися з 
кухні.

Передо мною велике дерево. На цьому дереві на 
грубому мотузку висить Юда. У нього таке розкуйо­
вджене волосся! Беру в руку пензель. Праворуч, 
ліворуч, праворуч, швидко, чим швидше, щоб не 
дивитися на Юду.

А коли у Великодню суботу батько співав Єру­
салимську Утреню, і люди били поклони перед Бо­
жим Гробом, я поглянула на вистрашеного Юду і рі­
шила, що як виросту, буду маляркою, як Сестра Мо- 
ніка, але ніколи не буду малювати Юду, тільки Вос- 
креслого Ісуса. У крилосі сиділи Сестри. Вони були 
такі схожі на ластівки! А ранком, коли ми бігли диви­
тися на гніздечко під стріхою, і з нього виставляли 
голівки ластів’ята, моя товаришка прикладала паль­
чик до уст і шептала:

— Бачиш, а я тобі казала, що і тут Сестрички мо­
ляться.

Перед відпустами було багато приготувань. На 
площі, коло церкви Сестра Мелянія розкладала сто­
лик і цілими днями викроювала агнців і частички. 
Вона укладала їх рівненько на білій скатерті, щоб 
висохли на сонці. Нам, дітям, можна було їсти окрав- 
ки. Ах, як вони смакували! Діти бігли селом від хати 
до хати, кликали одне одного і роїлися коло столи­
ка, як бджоли! Сестра Меланія також прасувала на­
престольні обруси і рушнички до чаші. Крохмал 
робила сама. Поучала нас як треба добре роз­
бити муку з водою, а тоді рівномірно лляти на 
окріп і мішати, щоб не збилося в кульки. До цього 
всипала пучку ’’синьки”, і з тієї мішанини виходив 
прозорий, ледь голубий, запашний плин. Цим пли­
ном Сестра насичувала приготовані речі. Вона брала 
одну річ і клала на столику. Тоді роздмухувала у за­
лізку жар і обережно прикладала його на вибрану 
річ. З-під залізка виходили без однієї зморшки 
монаші капки, церковні скатерті, а деколи, як був 
час, священичі ковнірці. Такий ковнірець мама дбай­
ливо причіпляла до батькової ’’кольоратки”, яку 
сама вигаптувала срібними нитками полтавським 
узором, — бо священик завжди мусить бути при­
кладно вдягнений...

У 1939 році я жила у Львові і ходила до Рідної 
Школи при вулиці Мохнацького. Помешкання мого 
вуйка, посла Володимира Кузьмовича, було недале­
ко вулиці Длуґоша, де містився гуртожиток і гімназія 
Сестер Василіянок. По дорозі у школу я заглядала у 
заквітчаний город за високою огорожею і таємний 
вхід до будинку, які тоді були для мене ще не­
доступними. Однієї ночі в березні шаліла у Львові

польська боївка. Вулицями міста несли домовину, 
як символ похованої Закарпатської України, напада­
ли на українські крамниці і били працівників. Крізь 
відкриті вікна кам’яниці ми чули брязкіт скла, образ­
ливі слова і крик студенток гуртожитку. Польська 
боївка знищила будинок, повибивала вікна у гімназії 
Сестер Василіянок.

14-го жовтня на свято Покрови випав у Зарвани- 
ці перший сніг.

— Це палець Божий, говорили люди.
Кілька днів пізніше у село вмаршувало більшо­

вицьке військо. У манастирі на Вишнівчику залиши­
лися декілька Сестер. Деякі виїхали до Словіти, інші 
до родини.

В 1941 році прийшла німецька окупація. Тоді Се­
стри знову повернулися на Вишнівчик. Матері Агне- 
ти вже не було, захоронку провадила Мати Магдали- 
на, а я допомагала їй. В той час Митрополит Андрей 
Шептицький оголосив, щоб матері приводили до св. 
Причастя 3-річних дітей. Такий великий день відбув­
ся у Зарваниці. Батько запричащав 60 малят.

За солідну поміч у садочку я одержала від Мате­
рі Магдалини молитовник, який як святощі зберігаю  
до сьогодні.

І знову насувалася небезпека. Мати Магдалина 
виїхала до Словіти, садочок перестав існувати. 
Прийшов березень 1944 року. Більшовицькі війська 
розторощили німецьку непереможну армію, і фронт 
наближався до Тернополя. До села доносилися гар­
матні стріли. Батько рішив зберегти Чудотворні 
Ікони, заховати їх у церкві. Коло престола св. Мико- 
лая у приготований сховок поклали ікони Матері Бо­
жої і Розп’ятого Ісуса завинені у полотно і оксамит 
та закрили кам’яними плитами.

— Чей переховаються...
У церкві було темно і тихо. П’ять осіб, п’ять свід­

ків важливого моменту: Батько, Сестра Мелянія, 
церковний старший брат Петро Кушнір і я. Церква 
здавалася такою великою і такою порожньою. Сві­
домість, що поховано ікони і таємниця, що нікому не 
можна сказати, де їх заховано, видавалися нестерп­
ними. На другий день вранці, 8-го березня ми 
востаннє цілували одвірок приходства. З молитвою 
на устах та глибоко захованою таємницею я з бать­
ками і родиною покидала подвір’я щедрого дитин­
ства.

У широко відкритих воротах залишилася ластів­
кою Сестра захристиянка, Мелянія.

На рідних землях життя Сестер Василіянок не 
було легке. Переживати 3 відмінні окупації, достосу- 
вати своє монаше життя до змінливих ситуацій 
режиму було виснажливе, а подекуди і неможливе. 
Однак Сестри Василіянки не заломлювалися. Якщо 
не явно то потайки виконували свої монаші і націо­
нальні обов’язки, виправдуючи своє життя тим, що 
вони ’’Божі люди”.
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УКРАЇНСЬКИЙ МУЗЕЙ
203 SECOND AVENUE 
NEW YORK, NEW YORK 10003

Відкритий п ’ять днів на тиждень 
/крім понеділка і вівтірка/ 
від год. 1 — 5 по non.

ВІДЗНАЧЕННЯ ФУНДАТОРІВ І НОВИХ МЕЦЕНАТІВ 
З-ПОМІЖ ВІДДІЛІВ І ОКРУГ СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ

Під час ХХІ-ої конвенції Союзу Українок Амери­
ки, яка відбулася 23-25 травня 1987 в Клівленді, Ога­
йо, відзначено вперше відділи СУА, які стали фунда­
торами Українського Музею, склавши пожертви на 
суму 5 тисяч дол. і більше. Також відзначено Від­
діли і Округи СУА, які стали меценатами Музею в ча­
сі від останньої конвенції (1984 року). Фундатори 
одержали дереворіз ’’Папороть” Якова Гніздов- 
ського, а меценати — дереворіз ’’Мадонна” Мадая. 
Ці відзначення вручили почесна голова СУА, І ван­
на Рожанковська і голова Управи УМ, д-р Богдан 
Цимбалістий.

Перед врученням відзначень голова Управи ска­
зав вступне слово, яке в скороченні друкуємо тут:

”В українській суспільності у вільному світі тво­
риться багато установ, ініціюється чимало акцій, 
організується комітети, часом по кілька для цієї 
самої мети.

Все це є виразом глибокого неспокою, який ви­
пливає з турботи за дальшу долю нашого народу, з 
розчарувань з приводу невдач у визвольних змаган­
нях і наших зусиллях та акціях у вільному світі.

Цей неспокій і турбота породжує бажання щось 
робити, далі змагатися, що само в собі є доказом на­
шої живучости, динамічности нашої нації і нашої — 
так би мовити — невмирущости. Ми не здаємося та 
далі пробуємо змінити нашу долю.

Дуже часто бракує нашим акціям скоординова- 
ности, концентрації зусиль, щоб уникнути дублю­
вання і тим самим марнотравства наших зусиль і ре­
сурсів. Тому серед нас є стільки різного роду прого­
лошувань, апелів, але після початкового ентузіязму
— почини завмирають. Наше життя сповнене різни­
ми фікціями і півфікціями, тобто установами і комі­
тетами, які існують тільки на папері.

Союз Українок Америки становить тут вийняток. 
Коли СУА починає якусь акцію, то веде ЇЇ послідовно 
довший час і тому майже завжди успішно, чи це буде 
стипендійна акція, чи безперебійне видавання свого 
журналу ’’Наше Життя” впродовж понад 35 років, чи 
заснування і вдержання Українського Музею в Нью- 
Йорку.

Оголосити в пресі заснування музею — це ще 
найлегше. Але подбати, щоб той музей розвивався, 
щоб відповідав усім вимогам сучасного музейниц­
тва, тобто щоб кожний об’єкт був досліджений, 
описаний і скаталогізований, щоб він був забезпече­
ний перед знищенням, чи це під впливом вологости,

гарячі, світла чи мікроскопійних комах, щоб цей му­
зей притягав відвідувачів, щоб він був відкритий що­
дня, щоб преса віднотовувала його програми, а його 
каталоги ставали важливими документами в дослі­
дах нашої історії і культури, щоб врешті американ­
ські фундації і урядові аґенції давали йому допомогу
— все це вимагає великих фінансових зусиль і фахо- 
вости.

Український Музей в Нью-Йорку міг такий рівень 
здобути у великій мірі завдяки постійній піддержці 
від СУА. Ми мали цю піддержку від Головної 
Управи, від Окружних Управ і від Відділів. Зокрема я 
хотів би підкреслити великий внесок до розбудови 
Музею самої голови СУА, Іванни Рожанковської. 
Вона була головним ініціятором заснування Музею, 
вона його інавґурувала в 1976-му році, а опісля 
служила в Управі, першим заступником голови, 
перш за все своїми порадами і рекомендаціями, які 
виявляли рідке серед нас розуміння роботи Музею, 
важливости його ролі і його можливостей та обме­
жень. Як голова СУА вона постійно апелювала до 
відділів і членок СУА піддержувати Музей, знаючи, 
що він є тривалим здобутком не лише Союзу Украї­
нок, але усієї нашої громади. До речі, подружжя Ро- 
жанковських належить до найщедріших жертво­
давців на Музей. Дотеперішня сума їх пожертв дій­
шла до понад двадцятьох тисяч дол.

Майбутнє Українського Музею залежатиме у ве­
ликій мірі від того, чи він матиме також підтримку 
від широких кіл нашого громадянства. Дотації від 
американських аґенцій і фундацій залежні від того, 
скільки українська громада складає, бо це є мірилом 
того наскільки вона дорожить цією установою.

Хоч більшість членів і жертводавців походять з- 
поза кіл членства СУА, така установа потребує мати 
зорганізовану підтримку. Саме членки СУА вва­
жають своїм обов’язком не лише самим жертвувати 
при різних нагодах на Музей, але спонукувати інших, 
організувати збірки, влаштовувати спеціяльні імпре­
зи з прибутком призначеним для УМ.

Без перебільшення можна сьогодні сказати, що 
заснуванням Українського Музею в Нью-Йорку, осе­
редку Об’єднаних Націй, політичному, культурному, 
економічному і туристичному центрі усього світу, та 
його вдержанням на доброму професійному рівні, 
Союз Українок Америки записав окремий розділ в 
історії української громади в Америці.
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Фундаторами УМ стали наступні відділи:

28-ий Відділ — Ірвінґтон, Н .Д ж...........  5,000.00 дол.
64-ий Відділ — Нью-Йорк ..................  5,625.00 дол.
67-ий Відділ, Філядельфія, Па.............  5,400.00 дол.
86-ий Відділ, Ірвінґтон, Н .Д ж ................  5,000.00 дол.
119-ий Відділ, Йонкерс, Н .Й ..................  5,760.00 дол.

Новими меценатами стали:

7-ий Відділ, Акрон, Огайо ..............  1,345.00 дол.
10-ий Відділ, Філядельфія, Па...........  1,004,50 дол.
18-ий Відділ, Пассейк, Н .Д ж ................ 2,250,00 дол.
38-ий Відділ, Денвер, Кол..................... 1,069.00 дол.
40-ий Відділ, Алентавн, Па................... 1,000.00 дол.

ПОЖЕРТВИ НА БУДІВЕЛЬНИЙ ФОНД 
УКРАЇНСЬКОГО МУЗЕЮ

2000.00 дол. — Федор Капуста;
1000.00 дол. — 61-ий Відділ СУА;
500.00 дол. — Ольга і Микола Павлові;
354.00 дол. — 89-ий Відділ СУА;
250.00 дол. — Евгенія Рубчак;
125.00 дол. — 82-ий Відділ СУА;
по 100.00 дол. — Стефан і Надія Ґробельські, Стефа і Пав- 
лина Олексівн, Мирослав і Люба Прокопи, Юрій Макар; 
по 50.00 дол. — Катерина Миско, І. і А. Хоманчуки, д-р Ро­
ман і Стефанія Барановські, Ярослав Дацьків;
40.00 дол. — Евгенія Плескачевська;
по 25.00 дол. — Іван і Ольга Денисенки, Данило і Галина 
Слободяни, Марійска Дружина, Антін Чубак; 
по 20.00 дол. — Софія Щербан, д-р Ляшевич, д-р Микола 
Крижановський, Зеновія Гулей, мґр. Роман Равлюк, Павли- 
на Дереш;
по 10.00 дол. — Наталія Миколаєвич, О. і Р. Винники, Г. і Р. 
Чухевичі, О. Ленець, д-р І. і Л. Гури, Ольга Оршуляк, М.Д., 
Стефанія Чорній, Зеновія Ковальська, Петро Войтович, 
Дмитро Стасюк, Юліян Філь, І. і Р. Бобяки, Мирослава і 
Богдан Кондри, Микола Аврамчук, Меланія Кокорудз. 
Галина Хамула, Марія Тхір, Катери-на Турчин, Антін і Анна 
Житинські, Дарія і Іван Барони, Іванна Вовк; 
по 5.00 дол. — Анна Оприско, А. Білан, Дмитро Кузів, 
Богдан і Наталія Котик
1.00 дол. — Е. Попович;

ПОЖЕРТВИ НА УКРАЇНСЬКИЙ МУЗЕЙ
500.00 дол. — Микола Дзядів;
300.00 дол. — 73-ій Відділ СУА;
150.00 дол. — Петро і Христина Бойчуки;
по 100.00 дол. — Роман Ільницький, Тарас Стефурак, д-р  
Роман Кульчицький, Володимира Брикович, 22-ий Відділ 
СУА, 121-ий Відділ СУА, Саммин Готел; 
по 50.00 дол. — Евген і Марія Цибики, Марта Рудик, Сте­
фан Качуба, Галина Лоґуш-Кастл, Іванна Благій, Олена 
Карпяк, Марія Марусяк;
40.00 дол. — д-р Михайло і Оксана Білики;
по 25.00 дол. — Микола Симчич, Ада Кулик, д-р Осип 
Данко, Іван Качмарик, Стефан Гук, Володимир Клебович, 
д-р Ярослав і Ярослава Панчуки, д-р Йосиф і Володимира 
Теслюки, Павло і Евдокія Боднаренки, д-р Борис і Ірина 
Филипчаки, Марія Андрейко, Анна Гувер, Лев і Ірина 
Кушнірі, Павло і Анастазія Шандруки, Юрій і Оксана Мель- 
никовичі, Христина Блаженко, Богданна Михайлів, д-р Ро­
ман Богонович, Володимир і Лісбет Грицковяни, Ольга 
Керницька, Варвара Шо;
по 20.00 дол. — Оксана Колесніченко, Володимир Ф енка- 
нин, Марія Ґерус-Мартюк, Зенон Михалевський, Юліян

61-ий Відділ, Випані, Н .Дж...................  1,100.00 дол.
65-ий Відділ, Нью-Бронсвік, Н.Дж. 1,350.00 дол.
66-ий Відділ, Нью-Гейвен, Кон........... 1,684.00 дол.
71-ий Відділ, Джерзі Ситі, Н.Дж. .. 1,138.00 дол.
75-ий Відділ, Мейплвуд, Н .Д ж ............  1,685.00 дол.
89-ий Відділ, Кергонксон, Н .Й ............  2,337.00 дол.

106-ий Відділ, Гартфорд, Кон............... 1,622.50 дол.
116-ий Відділ, Ірі, Па................................. 1,357.00 дол.

Округа Огайо ................ ............................ 1,884.00 дол.
Округа Південний Нью-Йорк ..............  1,950.00 дол.

В підсумку 44 відділи і 6 Округ є меценатами Україн­
ського Музею і 5 відділів стали його фундаторами.

Дутко, д-р Володимир Когутяк, Андрій і Катерина Буки, д-р  
Богдан і Марта Цимбалісті, Андрій Цибульський, Ольга і 
Микола Курчаки, Михайло Куриляк, Роман і Люба Раков- 
ські, Марко Явдошин, Анна Герасименко, Мирослав і Марта 
Кравси, Софія Головка, Володимир і Олена Шиприкевичі, 
Зиновія Квіт, Рем Багавтдинов;
по 15.00 дол. — Василь Грибик, Денис Кузьмович, Марія 
Каплиста;
по 10.00 дол. — Володимир Черевко, Ольга Ласка, Подруж­
жя Микола Черевайко, Марія і Іван Ґумовські, Аліна Олек- 
син, Ольга Лінник, Роман Рак, Лука Савчинець, Богдан Ка- 
лавур, Татіяна Богачевська, мґр. Богдан Олеш, Йосиф Чов­
ник, Анна Радович, Орест Пітьо, Ірина Благітка, Олексан- 
дер і Донна Яворські, Іванна Петик, Злисавета Кузан, 
Євген Мороз, Марта Цибик, Михайло Ортинський, Іван і 
Марія Кмити, Олександер і Ірина Михалюки;
9.00 дол. — Школа св. Луки — 2-га кляса
по 5.00 дол. — Стефанія Кондура, Галина Мірчук, Анастазія
Жилавий.

ПОПРАВКА

В січневому числі ’’Нашого Життя” появилася помилка: 
Повинно бути:
Замість квітів на свіжу могилу бл.п. Ольги Качмарської, 
складаю 50.00 дол. на Український Музей в Нью Йорку, 
Анна Рудик.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ НА 
УКРАЇНСЬКИЙ МУЗЕЙ

Замість квітів на могилу бл.п. мґр. Романа Й. Цегель- 
ського родина і приятелі зложили на Будівельний Ф онд  
Українського Музею в Нью Йорку: 200.00 дол. — Ірина 
Кашубинська, 100.00 дол. — Микола і Люня Гірняк, по 50.00 
дол. — Алла Бараболяк, Яро і Оля Цегельські, Овен і Надя 
Цегельська-Кідд, Олег і Марійка Кальба, Ася і Ксеня Роща- 
ковські, Євгенія Ратич, по 30.00 дол. — Сергій і Аґата Долгі, 
Стефан і Марія Скробач, Антін і Ярина Шепіс, по 25.00 дол.
— Леся Волошин, Іван і Наталія Бачинські, Ася Гривнак, 
Богдан і Оля Кальба, Василь і Олена Папіжі, Ярослав і Да­
рія Ратичі, Гайнріх і Марія Штайгаґени, Євген і Ольга Ф и- 
липовичі, Василь Камінський, Мирослав і Ірена Прийми; по
20.00 дол. — Роман і Ірена Татарські, Маріян і Ірена Ґавури, 
Юлія Вертипорох, І. і д-р Д. Войтини, Ольга Городиська, 
Євген і Марія Долгі, Михайло і Ірена Іваницькі, Мирослав 
Кальба, Орест Кальба, Орися Лончина, Остап і Марта Квіт-
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I would like to thank the delegates for their support in 
electing me the president of UNWLA. This not only 
indicates trust, honor and privilage, but brings with it a 
tremendous responsibility. To head an organization such 
as UNWLA with a membership of 4,000 within 121 
branches, is a job which can only be carried out with 
the help of the members of the Executive Council, the 
National Board, with the cooperation of all members of 
our organization and with the very significant help of 
our Ukrainian community.

Although the fundamental goals of our organization, 
as stated in our By-Laws have not changed since the 
inception of UNWLA in 1925, there have been many pol­
itical, social and economic changes in the world. We 
therefore must implement new methods to support our 
position, especially that of our nation. We must look to 
our people who live in the free world, to those in our 
native Ukraine, to those incarcerated; UNWLA has 
always worked with the aim of helping our nation.

Members of UNWLA are women of different ages, of 
different professions, from different social and economic 
spheres of our communities and whose roots are from 
different regions of Ukraine. Their backgrounds reflect 
the various stages of immigration which have enriched 
this country. Among them are those whose parents, 
grandparents or great-grandparents came to the United 
States as immigrants, yet who have not lost their inden- 
tifying link with their heritage. Yet there are people from 
the last phase of immigration whose efforts were totally 
devoted to securing material benefits and neglecting 
their obligations of national responsibility. However, as 
in the past, so today, many of their children and grand­
children feel a need to find their roots.

For many of the early immigrants the Ukrainian com­
munity was an extension of their family circle, where 
they could find warmth and solace. With great emotion 
we read the memoirs of Olena Lotocky, a former presi­
dent of UNWLA, where she describes how the members 
of the first branches of the organization came to meet­
ings, bringing their children with them, because there 
was no one to care for them at home. How strong was

their need to be a part of this group, to join in commun­
ion with their fellow Ukrainians.

The Second World War brought the political immigra­
tion to the free world. They too had to secure a liveli­
hood. Years passed and now we have a generation of 
women and girls born and raised on this continent 
whose needs for organizational activity and participa­
tion in organizaitons is varies.

The aims and programs of UNWLA throughout the 
years were such that they served as a magnet to women 
from various backgrounds. Today, it is not only impor­
tant to continue this work but it is imperative to bring in 
new members, to bring in the younger generation in 
order to develop new ways and new methods which can 
be implemented to realize our goals.

One of the most prominent characteristics which gua­
ranteed UNWLA its popularity was its internal program 
which gave the membership an opportunity to learn 
more about Ukrainian history and culture and at the 
same time nurtured a feeling of indentification, love and 
pride in their heritage. We must pay atention to the cul­
tivation of our langague, so that our literature, our 
press, our written word is accessible and understandable 
to all our members. It is important today, particularly in 
the English speaking branches to urge the younger 
women to learn to speak Ukrainian, since our language 
in Ukraine is falling victim to russification.

The second prominent characteristic is the organiza­
tion’s relations with the external world. We are witnesses 
to the defamation of our good name, to the falsification 
of historical records and to the erroneous interpretation 
of historical facts. To set the record straight in all these 
cases thorough knowledge is essential. In effect, we are 
representatives, in every act and word, of our nation and 
what it stands for and we must strive for that excellence.

We are very lucky to live and work in this free land
— the United States of America. Here, we are given the 
freedom to act on the behalf of our native land, the land 
which will forever remain our spiritual home.

To reap success, work for the community cannot be a 
burden. A feeling of good will, mutual respect and
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Martha Bohachevsky Chomiak

COMMUNICATING THROUGH BARRIERS

“ Communicating Through Barriers” —  a panel dis­
cussion on Friday, May 22, 1987 kicked off the XXI 
National Convention of UNWLA in Cleveland, Ohio. The 
moderator was Martha Bohachevsky-Chomiak.

This panel discussion marks the kick-off for the twenty 
first triennial convention of the Ukrainian National 
Women’s League of America. I shall stray from the usual 
panel format and introduce our panelists as a group, so 
that the flow of their comments would not be needlesly 
interrupted by my introductions.

But first let me answer a question which some of you 
may have and which is probably foremost in the minds 
of our panelists, who came here because of the dedi­
cated and gracious work of Nadia Deychakivska. The 
question is: why should our organization, which is not 
well known beyond its own membership, sponsor a dis­
cussion on COMMUNICATING THROUGH BARRIERS. 
Yet, upon closer reflection, the topic is actually a natu­
ral one for our organization.

The Ukrainian National Women’s League of America 
was established sixty four years ago as a fusion of 
women’s organizations of Ukrainian immigrants in the 
major industrial centers of the United States. These 
women felt a need for an organization which would 
make their voice heard in their community, in their 
country, and in the homeland they left behind. As immi­
grants, part of the working class, the Ukrainian women 
could not readily indentify with the vision of organized 
American women of feminism and the struggle for equal 
rights. Sixty years ago Ukrainian women were not yet a 
part of the American community. But they shared the 
underlying American dream, on which the hopes of the 
American women activists were built —  equal opportun­
ity, equality in the chances open to all, justice for every 
person. But they had in mind more than equality.

Implicitly, the immigrant women adhered to the prin­
ciple that equality accepts heterogenity, that equality 
predicates differences, that acceptance of equality for 
all means the recognition of the value intrinsic in the 
other. They felt, although they were not able to say so in 
so many words, that the recognition of equality brought

understanding is essential. We can create and maintain 
this beneficial atmosphere within our organization.

I thank you for electing me to this post. I ask for your 
help, of those who are here today and of every member 
of our organization. I know that days of hard work, 
problems and trials lie ahead, but with cooperation and 
good will nothing is impossible. Thank you.

(Free translation from Ukrainian)

along the acceptance of the value of the different cul­
ture. To be equal means to recognize the worth inherent 
in your distinctiveness, not to make you be like me. 
Equality is the acceptance of the other, not the fusion of 
one into the other.

Women were neither educated nor leisured to engage 
in articulating these niceties. Generally, they turned to 
the tasks at hand, doing the job that had to be done, 
and fighting the battle that they felt had to be fought.

Whatever the society from which the women came, 
the tasks facing them were always the same: to care for 
those needs which society tended to overlook, such as 
welfare, health, child care, and like; while at the same 
time claiming equality within their own society.

Facing that dual task, —  of caring for others and 
struggling for their own equality —  while carrying the 
traditional dual burden of care of the family as they 
worked for that fam ily’s support, few women had the 
leisure or the inclination to recognize the other groups 
of women engaged in the same work, struggling toward 
a similiar goal but along different paths.

Cleveland had been in the forefront of initiating the 
Decade of the Women, with the International Confer­
ence of 1973. What emerged clearly from the discussion 
in Cleveland and later was that the women’s movement 
was multi-faceted and that it was interconnected through 
women’s concerns. The whole decade, from Cleveland 
to Nairobi, underscored that women work through their 
communities, are fashioned by them, and tend to use 
their term inology. Thus women are often not aware of 
the similarities linking them in their very differences. A 
sisterhood is as powerful as a brotherhood —  it exists 
only where there is recognition of the equality of the 
individual despite, or even because of the differences 
among us.

Cleveland has been in the forefront of the recognition 
of the individual communities that make up our cities 
and our country. Cooperation, not cooptation has been 
the guiding principle of this metropolis, which is com­
posed of various communities, each pursuing the orig i­
nal American goal of a good life, with equal opportunity 
for all. Neither the womens’ organizations, nor women 
engaged in various professions create or wish to create 
a separate ghetto. Within the last generation the silence 
of women on women’s and community affairs has been 
broken and the isolation of women overcome. Women 
participate fu lly in the affairs of the community and to 
the country. But that does not mean that we, as women, 
have nothing to say of value to the community. Pre­
cisely as women and as members of our communities 
we realize the need to recognize not only the worth of 
all communities, but the compelling need fo r these 
communities to communicate with each other, through
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whatever cultural, societal, historical, or natural boun­
daries and even despite artificially constructed barriers.

With that goal in sight the Ukrainian Women’s League 
of America invited women active in various aspects of 
the Cleveland scene to address issues which are of 
concern to us. We have no intention of discovering new 
verities, or of solving old problems. In fact, we are wary 
of solutions, for they are often the problem. Our goal 
tonight is to call attention to our work and to keep the 
channels of communication open. Perhaps we will even 
open up new lines of communication.

It is for this purpose that we have, as you see, gathered 
this illustrious group of people.

Mareyjoyce Green, as Coordinator of the Women’s 
Comprehensive Program at Cleveland State University 
has been in the forefront of bringing academia closer to 
the community. Not only has Professor Green initiated 
programs responsive to the changing needs of the 
community, but she has been bringing together differ­
ent communities to enhance their understanding of each 
other. She has played an important role in bringing 
Cleveland’s ethnic women together, a role which brings 
her to Washington so others can learn from her exper­
tise. She is also visible in initiatives to foster interna­
tional cooperation and understanding, as witnessed by 
her recently being part of the official US delegation to 
China and West Germany. All this, because her interest 
in sociology, especially of gender, education and social 
stratification led her to develop more effective ways of 
encouraging non-traditional learners to enter college, 
and especially of helping women take full advantage of 
the educational opportunities available to our communi­
ties. Through the development of a project on the oral 
history of ethnic women in Cleveland, Dr. Green has 
become even yet better known in our community.

Denise Knecht, a distinguished lawyer with a special 
interest in questions of discrimmination, employment 
law issues, common law practice and fa ir labor legisla­
tion, as President of the very influential Women’s City 
Club of Cleveland, has continued the tradition of res­
ponsible involvement in community work of women who 
are conventionally not considered part of the “working 
politicians.” Yet the work of the volunteer organizations 
is often the critical element in the success or failure of 
major political and social movements. Mrs. Knecht is a 
true power broker, mobilizing the community and edu­
cating it. A moving force in the revitalization of the city, 
she is also the author of The Pocket Guide to Cleveland.

As Director of one of the largest public urban libraries 
with experience and service on the national scale, Dr. 
Marilyn Mason serves both as a keeper of the varied her­
itage of Cleveland groups and as a disseminator of key 
information beyond the whole Cleveland community 
with stress on the role of the Federal government in 
library information service. The power over the past and 
over the present, hence the influence over the future is 
vested in Dr. Mason as she supervises, and plans the 
work of the major national resource, the city library, and

develops key programs using advanced modern tech­
nology to preserve the past.

Karen Hiatt's career intersect educational and profes­
sional training; journalism, including cutting-edge video 
tape recording of family history; ecological and health 
concerns. As President of the League of Women Voters 
of the greater Cleveland Area, she personifies an organ­
ization that gently but forcefully and persistently revolu­
tionized American society, broadened the electoral base 
and directly influenced the course of political develop­
ment of our country. The League of Women Voters 
helps ensure that the right to vote, for which our prede­
cessors struggled hard and persistently, is not only a 
right but a wide practice. Only an effective constituency 
can make a dream, a plan, a hope, into effective policy. 
Karen Hiatt knows how to make that happen and her 
experience can serve as a model for many of us.

Clare Rosacco, despite her youth, has already had a 
varied and illustrious career and is obviously a young 
woman going places. She helped prepare the ground 
for Presidential debates and now she not only speaks 
for the Mayor, she advises him and is a key member of 
the political power that fuels the whole life of the United 
States, its cities. It is the functioning of the local 
government, responsive to the genuine needs and wishes 
of the people, and responsible to them, that makes the 
United States so different from other countries, and so 
democratic.

Zina Vishnevsky, a representative of the fourth estate, 
an excellent example of the new visibility of women, is 
not only a reporter of the news. She molds public opin­
ion, fashions it and educates it by keeping it informed of 
current events. She is a producer and program host on 
Cleveland’s Public Radio station, where much of her 
news coverage is devoted to racial and ethnic under­
standing. Her documentary on the Ukrainian famine 
won the Press Club/Sigma Delta Chi Award for Excel­
lence in Journalism and an award from the Radio- 
Television Council of Cleveland. Last year, in prepara­
tion for the trial of John Demjanjuk, she traveled to 
Isreal with funds provided by the American Jewish 
Committee and the Ukrainian National Association. Zina 
calls herself the product of a mixed marriage —  her 
Russian father was a doctor who worked for the British 
Red Cross in the DP camps in post-World War II Ger­
many. Her mother is Lithuanian and Zina herself grew 
up in a racially mixed community in Ohio. Her topic 
reflects her life —  Ovecoming Stereotypes in the News 
Media.

The experiences and the work of these women illus­
trate the broad range of interest of our own members, 
and the packed audience, peppered with so many men, 
shows that our focus is not just women, but women as a 
force in the community.

We had a chance to listen to six different speakers, 
each illustrating a facet of the same issue: the integration 
of women into community life and the recognition of the 
similarities among the different organizations and com­
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munities. For us, women of Ukrainian origin, there 
remains yet another barrier that we did not discuss 
tonight. So frequently Ukrainians are viewed as a single­
issue constituency, and natura lly Ukrainian women 
speak up on issues closest to our hearts. Tonight, we 
did something s ligh tly  d ifferent. We began the dis­
cussions of our Convention with a topic that placed us, 
Ukrainian women in the United States, within the context 
of our broader American community. We dealt with 
issues which stressed how closely our concerns are 
intertwined with the concerns of women and with the 
citizens or our country. Tonight, we chose to stress that 
we are not a single issue constituency, that our interests, 
our deliberations are part of the whole world we inhabit 
and share with others. Tonight, we saw that there are no 
barriers when our concerns are openly addressed. And 
that, friends, is the way to begin the convention that will 
set our agenda for the next three years.

BERN, SON OF MIKULA — rediscovered
As the Millenium of Ukrainian Christianity approa­

ches, different activities and ways of commemoration of 
this event are being undertaken.

I would like to express my own suggestion after just 
having re-read a book authored my Marie Halun Bloch 
and published by Atheneum back in 1972.

Bern, Son of Mikula, written for young adult au­
dience unfolds the panorama of the day-to-day life of 
the people of Kiev in the 10th century A.D. The main 
character of this story is a young boy, Bern, whose 
name appears in the Nestor’s Chronicles while des­
cribing the 968 siege of the city of Kiev by the nomad 
tribes called Pechenihs.

Being a crossroads of commerce, Kiev of the Prin­
cess Olha time was on the threshold of a splendid 
future. It was an exciting place in which to live and it is 
an exciting experience to read this historical novel.

The author re-creates the atmosphere of this era so 
convincingly that it becomes obvious that very serious 
and thorough research has been done by her, including 
several trips to Kiev. The w riter’s meticulous research 
combined with her creative imagination, very appropriate 
style and Edward Kozak’s illustrations result in a true 
gem recommended not only fo r youth but fo r the adult 
readers as well —  especially those who do not read 
Ukrainian and are looking for easy and enjoyable reading 
on the Kievan period of our history.

The reader will become familiar with the workshops 
of artisans, the social structure, the philosophy of life of 
the Kiyans (often contrasted with that of the Nomads)
—  their customs, their pride, their tolerance to the new 
Christian faith, the status of women, some of the pagan 
religious traditions, and innumerable other details. The 
reader w ill also meet, in person, Princes Olha, in her 
older years, get a glimpse of her wisdom and be awed 
by the architecture, since a beautiful Chirstian church is 
being built, for Princess Olha, at that moment of history.

Mrs. Olga Alvino, cultural chairman of Branch 35 of 
the UNWLA, with the cooperation of Mr. Rudolph Bold, 
Head Librarian of the Ozone Park Library in Queens, 
NY, helped to bring the film “ Harvest of Despair” to be 
first shown to the general public in a Public Library in 
the New York area. Mr. Bold, through his cooperation 
with Mrs. Alvino, helped to introduce Ukrainian arts and 
crafts to the general public in the Ozone Park area of 
New York City. Because of the favorable response to 
these exhibits, Mrs. Alvino contacted other libraries in 
the Queens branch system. Through her efforts the film 
“ Pysanka” was shown and demonstrations of Ukrainian 
Easter eggs were given in various libraries. Mrs. Alvino 
was commended by Deputy Director Librarian Mr. Ken­
neth Sivulich for her outstanding community work. In 
view of the positive response of the community to the 
work of Branch 35, members of the Branch are planning 
to expand their cultural activities and their program.

AWARDS
Natalia Livycka-Cholodna, author of POEMS, OLD 

AND NEW, published by Ukrainian National Women’s 
League of America, 1986, was one of the recipients of 
an award for the best literary work in 1986 from the Antonovych 
Foundation. Her co-recipient, historian Bohdan Kraw­
chenko was honored for his scholarly work, in English, 
dealing with the social changes and national awareness 
in Ukraine during the 20th century.

The presentation of awards took place at the Ukrai­
nian Institute on May 11, 1987.

By being carried, in imagination, back into that time 
and by getting intimately acquainted with ancestors, I 
know not of a better way to prepare oneself for the 
grand spriritual celebration of the Millenium.

Thank you, Marie Halun Bloch, for the Bern, Son of 
Mikula. Nadia Deychakiwsky

BRANCH NEWS!
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T H E  U K R A I N I A N  M U S E U M

A C U LT U R A L EXPERIENCE 

SEASIDE FETE III

It was a hot day in the city but for many guests attend­
ing “Seaside Fete III in Spring Lake, NJ, the cool 
breeze off the ocean was but one more pleasant bonus 
in an afternoon which offered good food and music in 
the company of friends.

The luncheon, served buffet style, offered such entrees 
as lobster newburg, an array of cold cuts, tempting sal­
ads and desserts. Accompanying this nautical fare, the 
Oles Kyzyszyn Trio kept a light tempo with easy-to- 
listen-to music. Katria Oranska Petyk was featured dur-

Father Mawrykyj Popadiuk, Maria & Julian 
Baczynsky, Dr. Bohdan & Marta Cymbal- 
isty, Iwanna Rozankowsky.

Fr. 1.; Jaroslaw Horodeckyj, Ewhenia 
Triska, Maria Savchak — President of 
UNWLA, Lubomyr & Lydia Hladky, Ulana 
Liubovych.
Зл іва : ін ж .  Я рослав  Г о р о д вц ьки й , 
Евгенія Тріска, М арія Савчак — голова 
СУА, Л ю б о м и р  і Л ід ія  Гладкі, Уляна 
Л ю бович.

Зліва: о. М аврикій  Попадю к, М арія і 
Ю ліян Бачинські, д-р  Богдан і Марта  
Цимбаліст і, Іванна Р ож анковська .

The affair, sponsored by the Ukrainian Museum in 
New York was held at the elegant Warren Hotel in 
Spring Lake. A cocktail reception launched the event. 
Guests were treated to an exhibition of art work, featur­
ing sculptures created by Anya Farion and paintings by 
artist Ilona Sochynsky-Schyprykevich.

ing the entertainment program, offering her vocal rendi­
tions of popular Ukrainian songs and Brodway show 
tunes.

The minstress of ceremonies for the afternoon’s event 
was Marta Kebalo.
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Illona Sochynsky Schyprykevich and Anya Farion — artists, 
whose works were shown during the Seaside Fete, together 
with Marta Kebalo, mistress of ceremonies during the event. 
Sculpture — work of Anya Farion.
Зліва: Ільона Сочинська і А ня  Ф ар іон  — м ист кині, я ких  ви­
ст авка в ідбувалася п ід  час "Товарисько ї зуст р іч і над м о­
ре м " та Марта Кебало  — яка вела програму. Скульпт ура  
А н і Ф аріон.

The Seaside Fete is well on its way to becoming a 
tradition as a cultural and social affair every Spring, as 
well as a successful fundraiser fo r the Ukrainian 
Museum. Its idea originated with Mr. Julian and Mrs. 
Maria Baczynsky of New York. With their continued 
help and organized with the benefit of the expertise of 
select members of the Museum staff and Fundraising

IN GRATITUDE.....
Branch 32, Ukrainian National Women’s League of Amer­
ica, based in Irvington, NJ, would like to commend Lydia 
Bokalo, Maplewood, NJ, for her assistance in translating 
over 100 notes and letters received from Ukrainians in 
Poland, Ukraine and Brazil. Branch 32, an English- 
speaking branch of UNWLA, has sent over 600 packages 
of clothing to needy orphans and widows in Ukrainian 
communities. Without the valuable contribution of Lydia 
Bokalo, our members would be unable to comprehend the 
messages and greetings which were sent in response to 
our donations of clothing. Thank you, Lydia Bokalo!

Katria Oranska Petryk, vocalist. 
Кат я О ранська-П вт ик співає.

Committee, the Fete has become an eagerly anticipated 
“ hapening” on the greater Ukrainian American commu­
nity calendar. The beautiful setting, the easy going style 
and the friendly and casual atmosphere is the hallmark 
of each affair.

The Ukrainian Museum is in the process of initiating a 
capital fund raising campaign for its proposed new 
building. Seaside Fete III enriched this program by 
$10,000 in donations and pledges.
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One of the favorite summer fru it are peaches - luscious, 
mouth watering peaches. Of course, being calorie and 
nutrient conscious, one should devour a peach as it 
stands. But to a cook the peach is a source of endless 
fascination, the result of which is an irrisistible peach- 
raspberry pie.

INGREDIENTS

2 cups all-purpose flour 
dash of salt
1 stick (4 oz.) sweet butter, cut into small pieces 
1/4 cup vegetable shortening 
6 cups peaches - sliced about 3/8 inch thick 
1/2 cup sugar
1 teaspoon sugar
2 teaspoons instant tapioca or corn starch 
1 cup fresh raspberries
1 egg, beaten
(a prepared pie crust can be used if desired)

METHOD

1. In a large bowl combine flour and salt. Cut in the but­
ter until the mixture is like coarse crumbs. Add shorten­

ing and 1/4 cup ice water. Form the dough into a ball, 
divide in half and flatten into large circles (6 to 7 
inches). Wrap in plastic or wax paper and refrigirate for 
at least 1 hour.
2. Preheat the oven to 450°. In a large bowl combine 
peaches, sugar, lemon juice and tapioca or corn starch 
(dilute corn starch with 1/4 cup water).
3. On a lightly floured surface, roll out one piece of 
dough and fit it into a 9 inch pie shell, leaving about 1/4 
inch overlap. Roll out the second piece of dough to 
twice the size (about 14 inches).
4. Add the raspberries to the peaches. Mix well. Add this 
filling into the pie shell. Do not add the juices. Place the 
second piece of dough circle on top and press gently to 
seal. Trim edges, leaving 1/2 inch over the rim.
5. Cut several stem vents in the top of the dough. Brush 
dough with beaten egg and sprinkle top with a tables­
poon sugar.
6. Bake pie for 15 mintes at oven temperature. Reduce 
temperature to 350° and continue, to bake for 40 to 45 
minutes longer or until golden brown and bubbly. Let 
pie cool for 3 to 4 hours after removing from oven.
7. Serve with whipped cream or ice cream topped with 
raspberry juice.

ХРИСТЯ НАВРОЦЬКА

ІНШОГО РОДУ ПРАКТИЧНІ ПОРАДИ

Так багато говориться про різницю між оптимістом і 
песимістом, про склянку молока напів повну чи напів по­
рожню, але те нелегко змінити, бо кожна людина має свою 
вдачу, і треба дуже над тим працювати, щоб себе пере­
могти.

Про людську вдачу опублікував працю Медичний 
журнал у Бостоні, подаючи висліди довгих спостережень 
над сотнями людей: людина, яка має почуття гумору, має 
багатьох приятелів, є вдоволена з праці та вміє радіти ус­
піхами других — має значно більші можливості прожити 
довше у здоров’ї.

Також варто призадуматися над словами невідомого 
автора, який каже:

"Коли не м о ж е ш  для лю дей  
Н ічого доброго зробит и,
С ій усм іх, радіст ь все кругом
і ст ане лю дям  кращ е ж и т и .
Свою  знев іру і св ій  ж а л ь  
Глибоко  скрий  на серця д н і 
Та все со б і сказат и вмій,
Щ о лю дям  т я ж ч е  я к  м ен і.”
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вісті з Централі

П’ятий Конґрес Світової Федерації Українських 
Жіночих Організацій (СФУЖО) відбудеться в днях 
26-29-го листопада 1987 р. в Торонто. СУА прислуго­
вує вислати 20 делегаток. Від Екзекутиви делегатка­
ми є: Марія Савчак, Іванна Рожанковська, Іванна Ра- 
тич, Ольга Гнатейко, Л ідія Гладка, Марта Хомяк, Ма­
рія Томоруґ, Ірина Куровицька; Уляна Любович — 
’’Наше Життя” .

Делегаток, що їх виберуть Округи — подасться 
пізніше.

Перше поконвенц ійне  засідання Головної 
Управи СУА відбудеться в днях 24 і 25-го жовтня 
1987 р. в Нью-Йорку.

Вітаємо новий Відділ СУА:
21-го травня 1987 р. постав новий Відділ СУА в 

Йонкерс Н.Й. Новоствореному Відділові надано ч. 
ЗО. Головою Відділу обрано Арету Ворох.

Бажаємо проводові й членкам успіхів у праці в 
рядах СУА.

Вітаємо Відділи С УА  із їх ювілеями:
2-ий В ідділ, Честер, Па. — Округа Філядельфія — 
відзначає 60-ліття свого існування, дня 28-го червня 
1987 р.
72-ий Відділ СУА, Н ью -Й орк, Округа Нью-Йорк — 
відзначає 25-ліття Відділу, дня 16-го серпня 1987 р. 

Ґратулюємо й бажаємо дальшої успішної праці в
р уд

Ірина Чайківська,
пресова референтка СУА

ХРОНІКА ВІДДІЛ ДАЛЕКОГО ВІДДАЛЕННЯ 
3-ІЙ ВІДДІЛ СУА, ФІНІКС, АРІЗОНА

Хроніка за 1986 р.

3-ій Відділ СУА хоч є віддалений від своєї Централі, 
Округи, та більшого скупчення осередків, старається про­
являти свою діяльність на всіх відтинках церковного чи 
громадського життя міста Фініксу. Вже від самого початку 
січня 1986 р. нововибрана голова Надя Тефт, подала плян 
праці, який сповна одобрено. Завданням 3-го Відділу СУА 
є розвинути культурно-освітню ділянку серед американ­
ського світу. Запізнати його ближче з нашою історією, 
культурою, звичаями, обичаями, та боронити українське 
ім’я перед знеславленням. Відділ не обмежується виключ­
но до своєї внутрішньої програми, але також співпрацює з 
церквою та громадськими організаціями.

Членки беруть участь у відзначуванні 22-го Січня, річ­
ниці Відновлення Української Державности 30-го червня 
1941 p., у Святі Героїв, Шевченка, Листопадового Зриву, 
святкують День Матері, провадять Школу Українознавства, 
виховують в українському дусі дітей, які своїми виступами 
збагачують наші свята чи академії. Відділ заснував свій 
співочий гурток. Членки із захопленням вивчають гру на 
бандурі, під проводом Романа Ретички. Заходами Відділу 
влаштовано виставку Лемківської Церковної Архитектури 
Одарки Фіґлюс. Щороку перед Великодніми Святами 
влаштовують виставку і писання писанок у чудовому при­
міщенні Валей Нашенел Банк. В цьому самому приміщенні 
перед Різдвянии Святами є виставка традиційних міжна- 
родніх ялинок між якими пишається і наша українська 
ялинка, прибрана українськими орнаментами. Зацікавлен­
ня американських кореспондентів дає нам мохливість до 
виступу на телевізійних програмах, де наші членки Надя 
Тефт, ХристяБойко, Ґеня Чопівська, Галина Ґроздев, разом
з діточками в гарних українських строях інформують пуб­
ліку про наші Різдвяні чи Великодні звичаї, та техніку 
писання писанок. Грошеві прибутки Відділу це: членські 
вкладки, коляда, базари, Галло Фінікс, та забави. Однією з

кращих імпрез, якою Відділ може похвалитись, є "Осінній 
Баль", який традиційно кожного року відбувається влисто 
паді. Баль влаштовують 3-ій Відділ СУА і українська міс­
цева Кредитівка. Ввесь прибуток з цього балю є призна­
чений на стипендійний фонд для українських студентів. Це 
направду гарний репрезентативний баль, на який варто 
приїхати навіть з дальших міст.

Членки ввійшли до комітету оборони Мирослава Ме­
дведя, який очолює адвокат Орест Єйна. Закуплено 50 
книжок в англійській мові про голод на Україні, які примі­
щено по більших бібліотеках, та університетах для загаль­
ної публіки. Вислано богато листів до президента Реґена, 
до Генерального Секретаряя Об’єднаних Націй, Сенаторів, 
Конгресменів в справі катастрофи в Чорнобилі на Україні.
3-ій Відділ СУА був співорганізатором фільму, який був ви­
світлений на телевізійній станції канал 8 Фінікс Арізона, 
Гарвест оф Діспер (Жнива Розпачу). 1986 рік закінчено За­
гальними Річними Зборами, на яких голова подала доклад­
ний звіт з діяльности цілого року.

Вибрано нову Управу в такому складі: Надя Тефт — го­
лова, Ґеня Чопівська — заступниця, Надя Вірло — секре­
тарка, Ірина Масна — англомовна секретарка, Віра Томас
— скарбничка. Референтки: Христя Бойко — культ-освітня
і зв’язків, Марія Турів — організаційна, Галина Ґроздев — 
імпрезова, Надя Вірло — пресова. Господарчі: Стефанія 
Олексин, Марія Осадців. Суспільна опіка: Наталія Віятик. 
Контрольна Комісія: Галина Ґроздев, Ірина Ванько, Люба 
Зелена.

Віримо, що і в цьому році Управа і членки 3-го Відділу 
СУА, Фінікс, Арізона докладуть усіх старань, щоб праця 
була корисна і успішна на кожному відтинку нашого укра­
їнського громадського життя, та для добра нашої понево­
леної Батьківщини.

Ольга Сливка
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наше харчування

ХРИСТЯ НАВРОЦЬКА

ПРОСИМО УЛІТІ НА ПОЛУДЕНОК 
ЧИ ВЕЧЕР’Ю.

Подаємо меню на 6-8 осіб.

МУС З ЧЕРВОНОЇ ІКРИ [red caviar 
mousse)

4 унції червоної Ікри
З ложки дрібно нарізаної свіжої петру­

шки
2 ложки дрібно нарізаної еспанськоі

цибулі (м о ж е  бут и звичайна)
1 горнятко квасної сметани 
У* ложечки меленого перцю 
ЛУг ложечки желятини без смаку
3 ложки ВОДИ для розпущення желятини 
Уг горнятка вершків (heavy cream )
1 порізаний в пластинки огірок
Відложити 2 ложки ікри, 1 ложку пе­
трушки і 1 ложку цибулі для прикра­
шення. Накрити і дати до холодильни­
ка.

Дуже добре змішати ікру, петруш­
ку і цибулю з квасною сметаною і пер­
цем в неметалевій мисочці.

Посипати желятину на воду і 
розпустити над горячою водою. Як 
розпуститься влити до мішанини з 
ікрою. Збити вершки і додати до ікри. 
Добре вимішати, наложити до миски 
(неметалевої) поємности 2 горняток, 
накрити і застудити найкраще через 
ніч.

Перед поданням залишити мус на
5 мінут в кімнатній температурі, пере­
вернути на відповідну тарілку, обло­
жити довкруги порізаним огірком і су­
хим печивом (crackers). Зверху при­
красити посередині ікрою, довкруги 
якої посипати цибульку і петрушку.

Ю Ш КА З ПОРЕЙ (leek)

4 порей (т ільки біла част ина)
1 середня цибуля
2 ложки масла
5 середніх бараболь
4 горнятка води або курячого бульйону
1 ложка соли або до смаку
2 горнятка молока
3 горнятка нетовстих вершків ( lig h t

cream  o r h a lf & ha lf)

Дрібно нарізати порей і цибулю, легко 
зрум’янити на маслі. До води або 
бульйону дати дрібно нарізану ба­
раболю, зрум’янені порей з цибулею
і варити 40 мінут. Перетерти через 
сито або на "блендер-і". Дати назад 
до горщка, додати молоко, посолити 
до смаку і заварити. Вистудити і тоді

додати вершки. Дати до холодильни­
ка. Подати з дрібно різаною трим- 
булькою або петрушкою.

КУРКА З ПОМАРАНЧАМИ  
І АВОКАДО

4 кур’ячі грудинки перерізані на поло­
вину, без костей I шкури 

борошно до посипання 
З Уг ложки масла
2 ложки соняшникової олії
1 горнятко помаранчевого соку 
Уг горнятка дрібно нарізаних печериць
3 ложечки нарізаної петрушки
1 ложечка втертої помаранчевої

шкурки
Уг ложечки розмарину (rosem ary)
Уг горнятка білого вина 
З ложки яблучного оцту
2Уг помаранчі, обрані І поділені на час­

тинки
2 авокадо обрані І порізані на рівні

пластинки
Вибити товчком кур’ячі грудинки і 
обсипати борошном з обох боків. Ро­
зігріти масло з олією у сковороді 
(пательні) і вложити туди курку. Сма­
жити з обох боків щоби добре зрум’я- 
нилося. Додати помаранчевий сік, 
вино, печериці, розмарин і варити щоб 
закипіло і 5 мінут довше.

Перекласти курку до нагрітої 
посудини. До підливи у сковороді до­
дати оцет і ще варити, зішкрябуючи 
присмажені частинки і варити довше, 
щоби підлива трохи згусла. Полити 
нею курку і гарно прикрасити частин­
ками помаранч і пластинками авокадо 
на переміну.

КО М ПО Т З ГРУШ ОК з  в и н о м

3 фунти грушок не дуже дозрілих
2 горнятка білого вина
Уг горнятка води 
Уг горнятка цукру

1 цитрина
1 ліска ванілі!, або 1 ложечка ванільо- 

воі есенції.
1 ліска (2 Інчі) цинамону, або Уг ложечки 

меленого
Уг горнятка помаранчевої мармеляди 
Уг горнятка морелевого варення (ap ri­

co t preserve)

Обрати грушки, виняти зернятка, порі­
зати на 8 частин кожну. Варити у вині 
з водою і цукром. Втерти шкурку з ци­
трини і додати до вина. Варити поки 
грушки не будуть м’які. Виняти грушки 
діркованою ложкою. Варити плин, до­
даючи решту складників, ще 5 мінут. 
Вистудити в холодильнику.

КАВОВИЙ КРЕМ

1 коверт желятини без смаку 
Уг горнятка цукру (под ілит и)
2 ложки порошкованої кави
1 Ул горнятка молока
2 яйця — розділити
Уг ложечки ванільової есенції 
1 горнятко вершків (heavy cream )
1 коробка бішкоптів (Lady F ingers) 

розділити на половинки.

В горішній частині подвійного посуду 
(double boiler) змішати желятину з у4 
горнятка цукру і кавою. Вбити жовтки
3 молоком і додати до желятини. Ва­
рити над кип’ячою водою постійно мі­
шаючи, щоб желятина розпустилася, 
приблизно 5 мінут.

Зняти з вогню і додати ванілію. 
Застудити, щоб трохи згусло. Вбити 
піну з білків з Vi горнятка цукру і змі­
шати з желятиною. Вбити вершки і 
змішати все разом. Наложити до 
форми обложеної довкруги бішкоп- 
тами і застудити через ніч в холодиль­
нику.
Перед поданням можна прикрасити 
додатково вбитими вершками.
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П р о д о в ж е н н я : ЗА М ІС ТЬ КВ ІТ ІВ
ковські, д-р Александер і Анна Клоси, Зенон і Люба 
Лішньовські, Міра Луцька з родиною, д-р Василь Малинов- 
ський, Віктор і Арета Надозірні, Ярослав і Оля Никифор- 
яки, Михайло і Марія Оксанитні, Богдан і Стефанія Сольча- 
ники, Ярослава Хархаліс, Зоня Федишин Щебрій; 15.00 
дол. — Дарія Пенцак з родиною; по 10.00 дол.— Нестор і 
Марія Корчеві, Юрій і Христина Мичковські, Гнат і Дарія 
Балазюки, Мирослав і Євгенія Гейниші, Григорій і Роза 
Головки, Олена Дубова, Марія Ковалисько, Ярослав і Анна 
Кравчуки, Надбужанський Комітет. Ворен, Міч., Ірина Но- 
вицька, Ірина Стецура, д-р П. і С. Телішевські, Микола і 
Ірина Червецькі, по 5.00 дол. — Дмитро Стецик, Анна Сте- 
цяк, Разом 1,515.00 дол.

В пам’ять Мужа і Батька бл.п. Романа Й. Цегельського 
склали на Український Музей в Нью Йорку: дружина Стефа 
Цегельська — 250.00 дол., син Роман Є. Цегельський —
250.00 дол., син д-р Ігор і Варка Цегельські — 500.00 дол. 
Разом 1000.00 дол.

В пам’ять моїх дорогих і незабутніх професорів Семі­
нарії У.П.Т., а саме Остапа Макарушки, СтефанІ! Пашкевич, 
Софії Нагірноі-Лев, Константини МалицькоІ, Ілярія Грине- 
вецького I Івана Крип’якевича, як писанку на їх могилу 
складаю 1000.00 дол. на Український Музей в Нью Йорку. 
Галя Романів-Кохановська

В пам’ять покійної Марії Карпевич замість квітів на могилу 
зложили на Український Музей в Нью Йорку: по 50.00 дол.
— Орест і Ліда Ґлюти, Ляриса Лисняк, Микола Ничай, Анна 
Процик, Богдан Котис, по 25.00 дол. — Маша Дигдалевич, 
Ольга Делла Кава, по 20.00 дол. — Любов Дражевська, 
Теодозій і Ольга Зазуля. Разом 340.00 дол.

Замість квітів в пам’ять бл.п. Оксани Богдан Павлів 
зложили на Будівельний Фонд Українського Музею в Нью 
Йорку 500.00 дол. Ольга І Микола Павлівн

Замість квітів на могилу бл.п. Марії Карпевич складаю
300.00 дол. на Український Музей в Нью Йорку. Богдан Лу- 
кашевський

Замість к в іт ів  на свіжу могилу сл.п. Володимира Бой- 
чука чоловіка нашої довголітньої членки Розалії із вислова­
ми щирого співчуття для цілої родини на Будівельний 
Фонд Українського музею в Нью Йорку через 24-ий Відділ 
в Елізабеті зложили: по 20.00 дол. — Ольга Граб, Ольга і 
Ярослав Заремби, Юлія Заблоцька, по 10.00 дол. — Леся 
Когут, Ірена Левицька, Юлія Полянська, Олена Мельничук, 
Дуня Боднаренко, Анна Іванців, Ярослава Гусак, Надія 
Гриб, Марія і Михайло Хитри, по 5.00 дол. — Оксана Бока- 
ло, Катерина Кернична. Разом 160.00 дол.

В пам'ять дорогого і незабутнього мужа бл.п. Володи­
мира Бойчука складаю 100.00 дол. на Будівельний Фонд 
Українського Музею через 24-ий Відділ СУА в Елізабеті. 
Розалія Бойчук з дітьми І внуками

В пам’ять бл.п. мужа Леннокса ВІнтропа БІча складаю
100.00 дол. на Український Музей. Галина БІч

В пам’ять бл.п. Наді Кух, нашої бувшої членки і голови 
Відділу, членки 71-го Відділу СУА в Джерзі Ситі, Н.Дж. 
зложили на Український Музей: 72-ий Відділ — 20.00 дол., 
Стефанія Цьолко — 10.00 дол.; по 5.00 дол. — Галина Бі- 
лик, Галина Гаврилюк, Катерина Коць, Марія Куций, Сте­
фанія Мацяк, Марія Мацях. Разом 60.00 дол.

Замість квітів на свіжу могилу бл.п. Ірени Наннаси 
складаю 50.00 дол. на Будівельний Фонд Українського Му­
зею. Ярослава Яросевич

Замість квітів на свіжу могилу бл.п. Марії Карпевич скла­
даємо 50.00 дол. на Український Музей. Ростислава Бога- 
чевська І Марта Хомяк

Замість квітів на свіжу могилу мойого стриєчного бра­
та маґістра Мирослава Котиса складаю на Український Му­
зей 25.00 дол. д-р Ярослава Грабович

Замість квітів в пам’ять бл.п. Стефана Зубаля зложили 
на Український Музей в Нью Йорку 25.00 дол. Оксана І Ев- 
ген Луцькі

Замість квітів на могилу св.п. Стефана Зубаля складаю
25.00 дол на Український Музей. Іванна Семенина

Замість квітів на свіжу могилу бл.п. Романа Цегель­
ського складаємо через 82-ий Відділ СУА 20.00 дол. на 
Будівельний Фонд Українського Музею в Нью Йорку. Пані 
Стефі і родині висловлюємо щире співчуття. Михайло І Лі­
дія ВолосянськІ

Замість квітів в пам'ять бл.п. Стефана Зубаля складаю 
на Будівельний Фонд Українського Музею 20.00 дол. 
Зеновія Ковальська

Замість квітів на могилу бл.п.МарІІ Карпевич зложили на 
Український Музей в Нью Йорку 15.00 дол. Атанас І Евста- 
ХІЯ МІЛЯНИЧІ.

Замість квітів в пам’ять бл.п. Володимира Рижого 
складаємо на Український Музей 15.00 дол. 50-ий В ід д іл  
СУА

СТИПЕНДІЙНА АКЦІЯ СУА
Вплати від 1-го травня до 31-го травня 1987 р.

1.500.00 дол. С. і В. Сливоцькі, Нью Йорк;
1,000.00 дол. 3. Антоняк, Річланд;
667.38 дол. Через СО СУАвстралія ім. X. Кононенко, спонсо­
ри: Д. Ленчовський, М. Славич, подр. Фітяки, С. Сивенька,
А. Сардига, С. Любович;
400.00 дол. С. О. Приймаки, Ірвінґтон (через 86-ий Відділ 
СУА);
350.00 дол. Б. і Р. Федасюки, Берклі Гайте (через 86-ий 
Відділ СУА);
по 300.00 дол. Дж. і П. Вайлдери, Таксідо (через 72-ий 
Відділ СУА); С. і Я. Яблонські, Дітройт; Анна Самофал, 
Ґлен Спей (через 62-ий Відділ СУА);
по 250.00 дол. Л. Артимишин (через 64-ий Відділ СУА), Г. 
Бабчук (в тому 50.00 дол. на адміністрацію) Монтерей (через 
22-ий Відділ СУА), М. і С. Біласи, Дженкінґтавн, д-р В. і 3. 
Кузики, Ленкестер, Величко С., Радерфорд, М. і О. Мочули, 
Кліфтон (через 70-ий Відділ СУА);
210.00 дол. Н. Татунчак, Філядельфія (через 90-ий Відділ 
СУА) — в тому 10.00 дол. на адміністрацію;
по 200.00 дол. д-р Р. і Н. Берґенстоки, Баффало (через 97- 
ий Відділ СУА), 7-ий Відділ СУА, Аркон, 76-ий Відділ СУА, 
Воррен, К. і С. Гакбарти, Мілан, 3. і М. Василькевичі, Воррен 
(через 76-ий Відділ СУА), Братство Українців Католиків ім.
о. М. Шашкевича (через д-р Ю. Левицького, Канада,) О. 
Жовнірович, Рочестер (через 47-ий Відділ СУА), Я. і І. 
Закаляки, Лінден, П. Заневич, Канада (через д-р Ю. Левиць-

”НАШЕ ЖИТТЯ” , ЧЕРВЕНЬ 1987 35



кого), О. Кармазин, Аліквіппа, М. Кодельська, Каілуа (через 
84-ий Відділ СУА), В. Костик, Маямі (через 17-ий Відділ 
СУА), А. Маріяні, Порт Шарлотте (через 86-ий Відділ СУА), 
К. Тащук, Норт Порт (через 86-ий Відділ СУА), Е. Ми- 
халевська, Філядельфія (через 43-ий Відділ СУА), Л. і X. 
Тарнавські, Гемтремк, О. Чипак, Вейн, О. Стеранка, І. 
Гановер (через 86-ий Відділ СУА); Я. і М. Сидір, Парма;
по 150.00 дол. д-р Я. Перейма, Баффало (через 49-ий Відділ 
СУА), 12-ий Відділ СУА, Парма;
125.00 дол. С. Котик, Реґо Парк (через 72-ий Відділ СУА);
по 100.00 дол. І. Бачинська, Канада (через д-р Ю. Левицько- 
го), М. Дзерович, Канада (через д-р Ю. Левицького);
91.00 дол. В. і Л. Гладкі, С. Орандж (через 28-ий Відділ 
СУА);
50.00 дол. Н. Сайкевич, Еґґертсвіл (через 49-ий Відділ СУА);
10.00 дол. 49-ий Відділ СУА на адміністрацію, Н.Н, Чікаґо.

Щиро дякуємо,
Таісса Туринська

скарбничка комісії стипендій СУА

В десяту сумну річницю смерти мого чоловіка св. п. Миколи 
Михалевського, складаю в Його пам’ять через 43-ий Відділ 
СУА 200.00 дол. на Стипендійну Акцію СУА до Бразілії.

Емілія Михалевська

ФОНД МЕДИЧНОЇ ДОПОМОГИ
(ПРОДОВЖЕННЯ ПОЖЕРТВ 47-ГО ВІДДІЛУ СУА З ЧИСЛА 
4/87 ’’Нашого Життя”, стор. 32)

Продовження пожертв із збірки перепровадженої 47-им 
Відділом СУА в Рочестері, якої ініціятором і координатором 
був мґр. Роман Чорнобіль. Пожертви зложили: по 15.00 
дол. — Марія Корнило, Марія і Теодор Лесики; 13.00 дол.
— Стефанія Лаба; по 11.00 дол. — Евгенія Зубіль, Марія і 
Андрій Фапати; по 10.00 дол. — Анна Андрус, Таня Бабкж, 
Роза і Стефан Базіви, Василь Білан, Ірена Біловус, Микола 
Вархола, Оля і Ігор Гонтарі, Олена Довгалюк, Михайло 
Єйна, Ганна і Роман Жґути, Стефанія Залітач, Анна Капітан,

Марія і д-р Іван Кіндрати, Василь Корнило, Роман Костюк, 
Анна Кравчук, Зеня Кужіль, Іван Куцій, О. і М. Лесіви, Іван 
Лехновський, Марія і Микола Лилаки, Павліна і Олекса 
Лобаси, Михайло Лялька, Зенон Масловський, Мирон Мас- 
ловський, Марія і Іван Мойсеї, Петро Олійник, Василь 
Остапюк, Теодор Песко, Михайлина Пилипець, Анна і 
Михайло Посіки, Мері і Пітер Призлоки, Дмитро Пристай, 
Марійка і Віліям Ріделі, Марія Різник, Анна і Дмитро Рудий, 
Параня і Фред Сміти, Світляна Соробей, Ліда Тицька-Сті- 
венс, Марія Теодора Фалат, Марія Холевчук, Володимир 
Цюга, Оксана Шевчин, Ірена Шміґель, Теодор Яримович, 
Петро Яріш; 8.00 дол. — Марія і Евстахій Загачевські; по
7.00 дол. — Василь Базюк, Василь Білик, Ліда і Богдан 
Хомяки; по 5.00 дол. — Василь Бабей, Теодор Бабюк, Петро 
Балко, Ольга і Іван Барани, Василь Бездух, Прокіп Бездух, 
Петро Біжок, Борис Боднарук, Григорій Бучко, Стефан 
Васьків, Марія Вергун, інж. Роман Вергун, Йосиф Гриник, 
Василь Гринчишин, Марія і Стефан Грицеляки, проф. Борис 
Губка, Анна Ґерета, Зіна Ґудзовата, Володимир Гулькевич, 
Марія Данилишин, Варвара Довголуцька, Василь Дяченко, 
Дарія Елеїв, Марія і Антін Залітачі, Ілля Касіянчук, Тарас 
Кахникевич, Іван Кічерей, Семен Кобасовський, Володимир 
Кольцьо, Осип Кольцьо, Іван Костів, Іван Кучмій, Уляна 
Левко, Дарія і Михайло Лесіви, Микола Литвинець, Марія 
Лозинська, Марко Лонкевич, Анна Луговська, Катерина 
Луців, Іван Лялюк, Іван Максимів, Микола Мигович, Василь 
Микитюк, Іван Нагребецький, Олена Несторович, мґр. Марія 
і проф. Омелян Омецінські, Іван Павлічко, Ірена Павлічко, 
Катерина Панич, Іван Петрик, Марія Приймак, Володимир 
Рабарський, Зеновія Семків, Леся Семків, Марта Семків, 
Василь Сидор, Михайло Снігур, Василь Сохоцький, І. М. 
Сьолковський, Стефанія Телега, інж. М. Терлецький, Стелла 
і Іван Томсони, Іван Федунишин, Андрій Харамбура, Олена 
Харамбура, Анна Чернецька, Розалія Шпак, Іван Юрків, 
Омелян Юрчинський; 4.00 дол. — Олекса Новосядло; по
3.00 дол. — С. Адамчук, Іван Новосядло, Василь Паньків, 
Лідія Рйопка, Стефанія Слюзар, Василь Хміляр; по 2.00 дол.
— Михайло Бавус, Анна Васьків, Тарас Гапяк, Дмитро 
Глушко, Василь Івасів, Адам Кисіль, Ірена Когут, Василь 
Леник, Василь Матвійчин, Зенон Омецінський, Мері Ен 
Скорохода, Ольга Скорохода, Марія Федишин; 1.00 дол. — 
Марія Кіселичник; 3.00 дол. —безіменні жертводавці у час 
збірки в церкві св. Йосафата.

РІЧНІ ЗБОРИ

38-ий ВІДДІЛ СУА, ДЕНВЕР, КОЛ.

Річні загальні збори 38 Відділу СУА відбулися 11-го 
січня 1987 p., в церковній залі при вулиці Шотон.

Збори проводила президія в складі: мґр Таня Гаєцька- 
Винар — голова, О. Мошинська — секретар. Після вибору 
президії Д. Федак довголітня секретарка Відділу відчитала 
протокол з попередніх загальних зборів, а відтак звітували 
поодинокі члени уступаючої управи. Докладний, обширний 
звіт подала М. Фіґлюс, фінансова референтка Відділу. 
Присутні членки з увагою слідкували за поодинокими 
звітами, які були дуже ділові. Після дискусії Номінаційна 
Комісія подала список нової Управи:

Н. Виннич — голова, Таня Винар — заступниця голови,
О. Фіґлюс — друга заступниця голови, Д. Федач — секре­
тарка, М. Фіґлюс — скарбник.
Референтки: М. Фіґлюс — стипендійна, О. Мошинська — 
культурно-освітня, М. Нижник — імпрезова, А. Ганчар — 
суспільної опіки, Н. Хома — зв’язків, Л. Бегека — пресова. 
Контрольна Комісія: М. Кузмич — голова, Дутчак і Н. Пе- 
ріг — члени.

Люба Бегека, пресова

11-ий ВІДДІЛ СУА ІМ. КНЯГИНІ ОЛЬГИ 
В ТРЕНТОНІ, Н.ДЖ.

Річні Загальні Збори 11-го Відділу в Трентоні, Н.Дж. 
відбулися 15-го лютого 1987 року. Окружну Управу СУА 
репрезентувала її голова Марія Кондрат і заст.-гол. О. 
Фаріон. До Президії зборів увійшли: Марія Кондрат — го­
лова, Богданна Осадца — протоколярна секретарка. 
Склад обраної управи: Емілія Панасюк — голова, Люба 
Мриглоцька — заступниця голови, Ярослава Лабка — 
секретарка, Оксана Микитин — скарбничка. Референтки: 
Богданна Осадца — культурно-освітня і пресова, Юстина 
Надраґа — імпрезова, Ярослава Лабка — стипендійна, Катя 
Ковшевич — суспільної опіки, Ольга Джаман — господар­
ська.
Контрольна Комісія: Анастазія Бойцун — голова, Марта 
Галета і Соня Лотоцька — члени,

Богданна Осадца, пресова

36 ’’НАШЕ ЖИТТЯ” , ЧЕРВЕНЬ 1987
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74-ий ВІДДІЛ СУА, ЧІКАҐО, ІЛ.

Річні загальні збори 74-го Відділу СУА, ім. Олени Телі- 
ги в Чікаґо, відбулися 16-го лютого 1987 року. Окружну 
Управу репрезентувала її голова Марія Наваринська. Склад 
нової управи: Стефанія Іванчук — голова, Ірена Попович — 
заступниця голови, Ярослава Панчук — секретарка, Ген- 
рієтта Куріца — скарбничка; Референтки: Тамара Тимцю- 
рак — культурно-освітня, Ірена Дмитерко — організаційна, 
Ярослава Головата — суспільної опіки, Лідія Голод — гос­
подарська; Контрольна Комісія: Віра Хрептовська, Галина 
Харук, Софія Дачишин.

Ярослава Панчук, секретарка

НАША ОБКЛАДИНКА

Село Потелич (Потилич) в XVI ст. 
було містом Любачівського Старо­
ства, Белзького воєвідства. Населення 
ремісничо-міщанське, переважно ук­
раїнського походження.

Підгірська церква св. Духа — 
єдиний храм, що затримався до наших 
часів. Церква збудована на замовлен­
ня цеху потилецьких гончарів. Дослі­
дження підтвердили дату здвигнення 
церкви в другій половині XVI ст. Роз­
писи на стінах виконано напередодні 
1620 p., про що вказує напис на голов­
ній стіні церкви.

Особливо цінним є рідкісний 
розпис княгині Ольги, портретне зо­
браження якої має подібність до граві­
рованих портретів князя Володимира 
й княгині Ольги вміщеному в київсько­
му "Анфологіоні”, виданому в 1619 р.

Іст орія  у к р а їн сь к о го  м и ст ец т ва, т. II 
розділ ’’Живопис”. Київ, 1967 р.

Ця картина прикрашувала обкладинку 
Конвенційної Книги XXI Конвенції СУА
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)
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